
2022șȡʳǖˉ ӜнǖӡƼǖƼǖӡ� ³¹�ʟ͠ΛεԹ� 

 1 

 

� ³¹�ѝOĤђO91_I˶Ї� 
˗�ҽ�Ӯ�Ô�

	
 ��(�,%�

(1) ĤђOͰ̛P�Лѝ͘͜OÅͷхLgj͗ÓXOрʤ�ʀ+ʤnΡ9�ЛѝO·
��}I̭1Ӝû9G)j�?OAa�ĤђͰ̛O˽9)ͩчP�Лѝ?ObOXO

ͩчLEK.i�^5ILЛѝOÅͷхXOɧnӚ1� 
Զ~¶¹»�����ΪǖѥʟOЛѝͰ̛΄Ϊ μ 2ϩ ĤђͰ̛�ÙҾƼǖǖа
ĩ͓ê�2016Է 

� ����OˍOĢԊLv�~³ I9Gʋ4hkG)jÁOʟκP��Лѝ�n
� ³¹�ѝ�LĖk˂+GbɢiιE�ЛѝåÁL�ĤђP ³¹�ѝ͘͜

OÅͷхXOɧnӚ1ӔH(jIщ+j�?kPK>Bl*-� 
(2) ĤђOö)ʤPK>Ӵ9)- 
� ӗș ³¹�ѝnǖoH)jÚLIDGbĤђOö)ʤPӴ9)� ³¹�ÚLʟ

κn�u�}9Gbh*I/�)CQog1Ό7kjOPĤђH(j� 
� ʩˍѝPĤђOK)щѝKOH�ʩˍѝnѕ;ÚLPĤђ.K>ɂоKO-m-h

K)�The Beatles, The Rolling StonesP�ʩˍHPǞĤђnΎͻ9G��¼�µ���·
¼´¹~»��¼¹��IŽQkG)j�9-9ЛѝHĤђK9H BeatlesIщ*I�
?kP�óō-Oy¡�ª��-�y¡�ª�I)*bO�ԶϦάԷI)*əżH(i�

̓9G(O˅ŲK·�}�¹�nɼ;5IPK)�ЛѝH·�}�¹�nɼ;AaL

PǞĤђ.Ãũ˸H(j�5Og*LĤђOPAh/LP�ɼΡ�(référence) OƇԍ
.̭1ӜmDG)j� 
(3) ĤђPӠǞђ (déterminant) O½αH(j 
� ĤђPŲђLâ1ӠǞђO½αH(j�ӠǞђLP˹Og*KbO.(j� 
 a. Ĥђ : un livre, la lune, du vin, etc. 
 b. ɦ˅ȳǦђ : ma voiture, votre père, etc. 
 c. ɼΡȳǦђ : ce matin, ces pommes, etc. 
 d. ʝђ : trois ans, une dizaine d’étudiants, etc. 
 e. ʝђԸԏİђ : une feuille de papier, un morceau de sucre , etc. 
 f. ʝђԸŔï : un kilo de pommes de terre, deux litres d’essence, etc. 
 g. ʝӆгͧ : beaucoup de maisons, peu d’espoir, etc. 
ӠǞђP˹Og*LǞϹ7kj5I.(j� 

On appelle « déterminant » un élément dont la présence à la gauche d’un nom commun 
est obligatoire en français pour que le GN (=groupe nominal) soit bien formé dans le 
cadre de la phrase. 
     (Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011) 
ӠǞђIP� ³¹�ѝOʟÉHŲђŨI9GɢiιEAaL�ʸҥŲђOԊLâ3K

1GPKhK)оϖH(j� 
� 9-95OǞϹPӠǞђOĪȍԶʟOÉHJ5Lͧkj-ԷnҟYAbOLү0<�

?OPAh/LшkG)K)�9-95OǞϹ-hǵK1Ib�9:;7�!(\�
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'±%G.2D3$�"H�4"�!�$�I)*5I.m-j�ӠǞђIP?OŲ

O6I1�ӠǞ;j�(déterminer) PAh/nɻEѝϸH(j� 
(4) ӠǞ;j (déterminer) IPó- 
 �ӠǞ;j�IP\�'m�j]2�,05Inщ*�fleur�З�I)*ŲђP�5
OÅL(jJoKЗHbɼ;5I.H/G�(^iL͍̿I9G)j�fleurIщmk
Gb�Ё/ɨPJoKЗnɉ)̧-YkQ))-m-hK)�9-9 fleur rouge�҂
)З�Iщ+Q�Ж.ӠǞ7kGăи.ϝhkj�7hL deux fleurs rouges�2җO҂
)З�Iщ+Q�ʝbӠǞ7kG7hLs«¼�.PD/i;j�les deux fleurs rouges 
que j’ai achetées hier�Ω.ʴʩ−DA 2җO҂)З�I)*I7hLəż.ӠǞ7k
G�͘ǞOЗnɼ;g*LKj�ȳǦђ rougebʝђ deux bӜûυ que j’ai achetées 
hierbŲђOəżn͝aG)jOH�)<kbӠǞOPAh/n9G)j� 
� 9-9�ȳǦђdʝђdӜûυP)EbŲђLâ3K1GPKhK)m3HPK)�

ӠǞђOÉHP�Ĥђ»ɦ˅ȳǦђ»ɼΡȳǦђ.Õ)Lʅá΅ӜûL(i�)<k

-.ɂԇH(j�ʅá΅ӜûI)*OP�*le mon livre, *cette la chaiseOg*LӄNG
ö*5I.H/<�Jk-SIEL9K1GPKhK)I)*5IH(j�Զles deux 
fleurs�?O 2җOЗ��mes trois enfants�ΩO 3ÚOǑø�Og*L�ǞĤђIʝђ�
ɦ˅ȳǦђIʝђPĚ҄H/jԷ�55-hĤђ»ɦ˅ȳǦђ»ɼΡȳǦђPӠǞђO

ÉHb͘İKbOH(j5I.m-j� 
� ɦ˅ȳǦђPɦ˅ϾIOӜûHŲђnӠǞ9�ɼΡȳǦђPɼȊ9KJnìDGΌ

ΡLgiŲђnӠǞ;j�I5l.ĤђP?Og*KиŁ΅KоϖK9LŲђnӠǞ

;j5IL͘ŋ9AщѝьŭH(j�?OəżHĤђP®c�'A'®c�

(déterminant par excellence) Iщ+j� 
(5) ̩7kAĤђPȿđH/j-�  
� éəO ³¹�ѝOʟκOĤђn;YGƭiEW9G� ³¹�ѝ̇ѝѕϾLĤђ

nȿđ;jg*Ԍ`I;j�;jI?O ³¹�ѝ̇ѝѕϾPđOĤђnȿđH/j

Bl*-�?kIbH/K)Bl*-� 
�^²I�ķϳђ ded queOv´�²¹dϬϑP=<?O^^L9G(j� 
 ( 1  ) ignorance est ( 2  ) condition nécessaire, je ne dis pas de ( 3  ) bonheur, mais de 
(  4  ) existence même. Si nous savions tout, nous ne pourrions pas supporter ( 5  ) vie une 
heure. ( 6  ) sentiments qui nous la rendent ou douce, ou du moins tolérable, naissent de 
( 7  ) mensonge et se nourrissent de ( 8  ) illusions. Si possédant, comme Dieu ( 9 ) vérité, 
( 10  ) homme la laissait tomber de ses mains, ( 11  ) monde en serait anéanti sur ( 12  ) 
coup et ( 13  ) univers se dissiperait aussitôt comme ( 14  ) ombre. ( 15  ) vérité divine, 
ainsi que ( 16  ) jugement dernier, le réduirait en poudre.� � � � �  

(Anatole France, Le Jardin d’Epicure) 
͋ΗP�ȚΦOIPщmK)^Hb�Úͮ?ObOOɂо˔èH(j�ΩAC.b9;YG

nΗDG)Ah�Úͮn 1 ʶӛIϿ+j5I.H/K)Bl*�Úͮnſh4G1kAi�
ǵK1IbɣɝH/jbOL9G1kjɛɖP�ƍ-hͮ^kțɘnύI;j�ΣOg*L

ΐǠnΗjÚӛ.�?knÃͰəLɨ-hРI?*bOKhQ�ÅͷPABCL̩̻9�ǘ

ǝPȵOg*Lӷʜӻ̩;j5IBl*�ΣЀKjΐͩP�˃ ȺOǭįIű˱L�ǘǝnϊ�

L9G9^*5IBl*� 
�π�1. L’  2. la  3. du  4. l’  5. la  6. Les  7. un  8. K9  9. la  10. un  11. le   

12. le  13. l’  14. une  15. la  16. un  



2022șȡʳǖˉ ӜнǖӡƼǖƼǖӡ� ³¹�ʟ͠ΛεԹ� 

 3 

a 
b 
c 
 

(6) ̩7kAĤђPǛėLȿđ;j5IPH/K)� 
� ?OͩͲP�b9ĤђnǛėLȿđ;j5I.H/AKhQ�ĤђLPóO˶Їb

K)I)*5ILKj-hH(j����['j](¨l%.� �*10� 
� (jщѝьŭ.˶ЇnɻDG)j-J*-P�?OьŭO˅͋Զb91PьŭOα

ԏOC.)ԷLgDG�əż.Ŏİ7kj-J*-H̓^j�5k. SaussureOщ*
�щѝOəżPȊͽ (différence) H(j�I)*ŚͩH(j� 
�÷ 1 ӗԁIΘԁOŎİ 
� ʩˍѝdЛѝLPӗԁIΘԁOԁԂѥ΅Ǯι.(i�əżnŎİ;j˶ЇnɻE� 
 ̞ [doro]'Ұ҈ [do : ro]�ʶ [toki]'ӥƏ [to : ki] 
 sit [sít]'seat [sí : t]�bit [bít]'beat [bí : t ] 
�  ³¹�ѝLPӗԁIΘԁOԁԂѥ΅Ǯι.K1�̇ԁOӗΘPȩİ΅˶ЇnɻA

K)�Seine��¼�ȅ�n[sεn]I΁ԁ9Gb[sε : n]I΁ԁ9Gbű:H(j�̂ A rose 
[ro : z]Og*L�-zOķH [o] Pӗ̇ԁŋ;jg*L�ҵɰOôƝ.K)� 
�÷ 2 Ȓ̎ԁ (aspiration) 
� ЛѝHP͋ƴǑԁO[p] [t] [k]Hǋ^jȯňO(jԁυHЌŅ΅LȒ̎ԁ.ĩjOH�
ԁԂѥ΅˶ЇnɻAK)�Ȓ̎ԁPəżOŎİLȶιDG)K)� 
 park [phá : k]  tea [thí :]  keep [khí : p] 
� ÉƗѝHP˅̎ԁI͋̎ԁPԁԂѥ΅ǮιnɻC�əżnŎİ;j˶ЇnɻE� 
 Ҍ tà [tʰa]  Ƽ dà [ta] 
(5) φĭӜû (paradigme)I˶Ї 
� ű½OϠѝ΅ͫƯԶŔѝOK-OïϳԷL,)G�лʝOоϖ {a, b, c, …}nĖk˂
+j5I.H/jI/�?khOоϖP�R­Jnɢ;I)*� 
 
 
 x—y           —z�  
 
 
� щѝL,)Gəżnͮ`OPȊͽH(j�φĭӜûLϳ-kAȊͽ.əżnͮ`�

ű½OϠѝ΅ͫƯL,)GφĭӜû.ɢiιAK3kQəżPͮ:K)� 
(6) ĤђPφĭӜûLιE 
� AI+Q J’ai mangé (   ) pain. I)*Ϡѝ΅ͫƯH�y��LĖjĤђPSIEL
̓^hK)� 
 a. Au petit déjeuner, j’ai mangé du pain avec du beurre et de la confiture. 
 � ˈԒLΩP��¼I�­ªâ/O�¹nԒYA� 
 b. Il y avait un morceau de pain et une tranche de jambon sur la table. J’ai mangé le pain, 

mais je n’ai pas touché le jambon. 
ԒŒLSIīkO�¹I�ª.½˜(DA�ΩP�¹PԒYA.��ªLPɨnE3

K-DA� 
 c. J’ai trouvé un gros morceau de pain. J’ai mangé de ce pain. 
 � ΩPƼ/K�¹OƬnрE3A�ΩP?O�¹nǵ9ԒYA� 
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� 5O÷HP { du / le / de ce }.φĭӜûnK;�ĤђOC.)PəżOC.)LǮɅ
9G)j�ѕ9ɨ»ˁ/ɨ.JOĤђnͰ)j-P�ѕ9ɨ»ˁ/ɨ.ónгͧ9A

)-I)*гͧəƕLgDG̓^j�áÚOԊOÉH҄/G)j5IP�?OÚåƹ

LPm-hK)�B-h̩7kAĤђnȿđ;j5IPH/K)OH(j� 
 
���O�(#3$L�27 �0.�

� ҙˁOрĩ9ѝLPĤђ.â)G)K)�рĩ9ѝP chien Og*LйOŔѝH(
j�5kPK>Bl*-�5O5Inͩч;jAaLP��ğŊ�I�ƹȧ�I)*ə

żѥOƧΟ΅˯ɇnͩч;jɂо.(j� 
(1) ğŊ (intension / compréhension)  
� -oAoLщ+QğŊIP�ŔѝOəż�H(j�AI+Q�ʣʮчƗѝҙĝ�ԶÀ

ΎƨԷH�ԩ�nȫ1I��̭)̨L;`ÉȳOΜԢԦ�-hBPȘA1G71hЖ�

αԏ.ƺ1�¨�sPż.g1�aHA)ʶLö*�I(j�Ӵ91щ*I�ğŊP

�əżϖɋ�(traits sémantiques) O˓I7kj� 
(2) ƹȧ (extension) 
� ƹȧIP?OѝOğŊ.ȱGP^jāòOӰŰH(j�AI+Q�ӜнǖӡƼǖO

ǖͮ�IPӜнǖӡƼǖLɦǾ;jǖͮOӰŰH(j�ğŊIƹȧPš̉÷OӜûL

(j��ӜнǖӡƼǖOǖͮHƼӞĩҍOÚ�Og*LğŊnưd;IƹȧP͝^j�

ƹȧP�ΩO͑��5Oҏ�Og*L�ABSIEOоϖ (singleton) -hKjӰŰH
(j5Ib(j� 
(3) ҙˁIPŔѝOəżnџʮ;jbOH(i�ҙˁOрĩ9ѝPğŊ9-ɻDG)
K)�5OAaҙˁOрĩ9ѝO chien P5OÅOJoK͙bɼ;́ƛ΅KũЇɋ.
(j�9-9ğŊPщmQ�ϡLʌ)Aԗ�H(i�ԒYj5I.H/K)��ϡLʌ

)Aԗ�nԒYhkjԗLƷ+jLP�chienI)*ŔѝnͧǠLǒƛ;j͙�(j)
PɘĎHͮ_ĩ9A͙nɼ=jg*L9K1GPKhK)�5Oʔõn�ͧčŋ�

(actualisation) I)*�5OϽ+ʤOƧΟLP��¯¼µ.ʍƆ9A langue / parole
OŎİ.(j� 
(4) langue / parole 
  L’opposition langue vs. parole est l’opposition fondamentale établie par F. de Saussure. Le 
langage, qui est une propriété commune à tous les hommes, et qui relève de leur faculté de 
symboliser, présente deux composantes : la langue et la parole. (…) Dans cette théorie la 
langue est un produit social, tandis que la parole est définie comme la « composante 
individuelle du langage », comme « un acte de volonté et d’intelligence ». La langue est un 
produit social en ce sens que « l’individu l’enregistre passivement » ; cette partie sociale du 
langage est « extérieur à l’individu », qui ne peut ni la créer ni la modifier. (…) Ainsi, la 
langue est la partie du langage qui existe dans la conscience de tous les membres de la 
communauté linguistique, la somme des empreintes déposées par la pratique sociale 
d’innombrables actes de parole concrets. 

(Jean Dubois et als, Dictionnaire de linguistique, Larousse, 1973) 
³¹~ԶщѝòϏԷI�·¼µԶѕԷOŎİP���¯¼µLgDGιGhkAӄоKŎİ

H(j�³¹z¼�¯ԶщѝЯ͊ԷP;YGOÚӛLĚҥKЇľH�ÚӛOɻEѰɀŋOЇ

ľLƧF)G)j.�?5LPԺEOҺĪnŎİH/j�³¹~ԶщѝòϏԷI�·¼µԶѕԷ

H(j�Զ�Է5OͩѥHP�³¹~ԶщѝòϏԷP΢ê΅ͯ͗H(i�½ʤ�·¼µԶѕԷ
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P�³¹z¼�¯ԶщѝЯ͊ԷO*COāÚ΅ҺĪ�IǞϹ7kj�?kP�āÚOəɉI

Ηɋ�LgjbOH(j�³¹~ԶщѝòϏԷ.΢ê΅ͯ͗H(jI)*OP��āÚ.ŤŅ

΅LŤ3ţj�-hH(j�³¹z¼�¯ԶщѝЯ͊ԷO½ҺH(j³¹~ԶщѝòϏԷP

�āÚOƹL(j�AaL�āÚP?knļiĩ;5IbƷˀ;j5IbH/K)�Զ�Է5

Og*L³¹~ԶщѝòϏԷP³¹z¼�¯ԶщѝЯ͊ԷO*CH�щѝĚűòOɢƃ;Y

GOəѪOğLǒƛ;jbOH(j�?kP͋ʝOĜò΅K�·¼µԶѕԷOγ_ӄNI)

*΢ê΅ǠҊLgDG�Ú�OəѪOÉLФγ7kAĵŖOϦſH(j� 
�чџ  
� -oAoL^IajI�³¹~ԶщѝòϏԷIP�_oK.ԊOÉLɻDG)jʟ

̛IѝȲOӰŰH(j�ͮ^kAQ-iO҂oƟPѕ;5I.H/K).�ɢӗ;j

LEkGфdŻƔOÚ.ѕ;щСnϻȾ;j�?OϻȾPŤŅ΅H(i�щСPф-

hŤ3ţjbOH(j�ʟ̛IѝȲPā�ÚOԊOÉLФ+hkG)jbOB.�?

kP΢ê΅KbOHb(j�щѝĚűòOĚ˅ѴͯH(i�āÚOɏəLgDGŇɨ

LƷ+hkjbOHPK)�ʮʩ-h chien OəżP����L9g*KJIH/j
bOHPK)�5OəżH³¹~ԶщѝòϏԷP�āÚOƹ�L(jbOH(j�½

ʤH�ΩACPԊOÉO³¹~ԶщѝòϏԷLФ+hkAʟ̛ΗѪIѝȲnͰ)G�

½Ƒ6IO΁ѕn;j�?k.�·¼µԶѕԷH(j���¯¼µPщѝǖOΛεǮ

ѰP³¹~ԶщѝòϏԷH(jI9A�5kLgDGҝã΅Kͩѥщѝǖ.ǋ^DA

OH(j�?Ošӿ��·¼µԶѕԷPΛεǮѰI7kK1KDA� 
(5) ́ƛɜIԎƛɜ 
� ³¹~ԶщѝòϏԷPщѝĚűòLǾ;jāÚOԊOÉLФ+hkG)jbOH�

΁Ņ7kK)ӠiԶ=<DIԲDG)jIԷгLͧkj5IPK)�5OəżH³¹
~ԶщѝòϏԷṔƛɜ (le potentiel ) O͛ɜL(j�ΩACP³¹~ԶщѝòϏԷn
΁Ņ7=G½Ƒ½ƑO΁ѕH(j�·¼µԶѕԷnͯĩ;j��·¼µԶѕԷPгL

ͧkAbOH(i�Ԏƛɜ (l’actuel) H(j�́ƛɜH(jщѝΗѪnԎƛɜH(j
½Ƒ6IO΁ѕLƷ+jʔõn�LV(actualisation) IŽW� 
 
 
 
 
 
 

 
�  
(6) ͧčŋԶactualisationԷP�s�OщѝǖϾ�­µµ»�ss.ʍƆ9A� 
   Pour devenir un terme de la phrase, un concept doit être actualisé. Actualiser un concept, 
c’est l’identifier à une représentation réelle du sujet parlant. En effet, un concept est en 
lui-même une pure création de l’esprit, il est virtuel ; il exprime l’idée d’un genre (chose, 
procès ou qualité). Or, la réalité ignore les genres ; elle n’offre que des entités individuelles. 
   Le concept virtuel est indéterminé en extension ; il est impossible de penser que la notion 
de fleur comprenne un nombre fixe de choses appelées « fleur », la notion de marcher un 
nombre fixe d’actes de marche, ou que rouge désigne un nombre déterminé de nuances de 

ラング（潜在態） 

パロール（顕在態） 

現働化 

chien 

le/ce/mon chien 
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cette couleur. Inversement, le concept est déterminé en compréhension ; tout concept, (…) est 
toujours déterminé par un nombre limité de caractères distinctifs. (…) Tout ce qui est pensé 
comme réel est conçu comme déterminé, ou tout au moins comme déterminable, en quantité, 
même lorsque cette quantité est impossible à vérifier. Si j’entends aboyer des chiens, je puis 
ignorer leur nombre, mais il ne me viendrait pas à l’idée d’imaginer qu’ils peuvent être 
indifféremment quatre, cinq ou six. (…) De même, l’expression « Donnez-moi du pain » 
suppose toujours une portion mesurable de la substance en question.  (…) L’actualisation 
des concepts consiste donc à les faire passer dans la réalité ; rappelons que cette réalité peut 
être non seulement objective, mais aussi idéelle et imaginaire.  

(Bally, Charles, Linguistique générale et linguistique française, Francke, 1932) 
� Ĝò΅KʟOоϖIKjAaLP�˯ɇPͧčŋ7kK1GPKhK)�˯ɇnͧčŋ;

jIP�ѕ9ɨLIDGO�ͧǠ�OгͧIŰ→7=j5IH(j�ǠӪOI5l�˯ɇI

P?kЌòԊ.õiB9AbOH(i�́ ƛɜH(j�˯ ɇPԏOхɇnг9G)jԶÓ͗�

ĩ˕Ó�ҀԷ�9-9K.hͧǠLPԏPǒƛ9K)�ͧ ǠL(jOPā�OÓ͗B3H(j� 
� ́ƛɜH(j˯ɇPƹȧLӜ9GPӠǞ7kG)K)��З�I)*˯ɇ.�ЗIŽQkj

āòn½ǞOʝŷoH)jKJIϽ+j5IPH/K)�ű˱L�˿1�I)*˯ɇ.½Ǟ

ʝO˿1Я͊nŷoH)jI-��҂)�I)*˯ɇ.½ǞʝO҂OЖѢnŷ`IϽ+j5I

PH/K)�ңL˯ɇPğŊLӜ9GPӠǞ7kG)j�(hej˯ɇPԶ�Է˅ӠOΡȊ

΅͘ɀLgDGӠǞ7kG)j�Զ�ԷͧǠIрK7kjbOP;YG?OӆLӜ9G�AI

+?OӆnǠӪLΞ-aj5I.H/K1GbӠǞ7kG)j-�b91PӠǞ;j5I.

ũЇH(j�Ω.͙.ŵ+G)jOnЁ1I;j�ΩLPǠӪO͙OʝPm-hK).�͙

.űʶL 4ԊHb 5ԊHb 6ԊHb(jKJIPϽ+j5I.H/K)�Զ�Էű:g*L��
¹n1B7)�I)*I/P�ȔL(j½ǞӆO�¹.ƇԍIKDG)jOH(j�Զ�Է˯

ɇOͧčŋIP5Og*L˯ɇnͧǠOԉƥLέЯ7=j5IH(j�5OͧǠIP�ǡх

΅KͧǠB3HPK1�ԊHϽ+ĩ9AɘĎÁObOHb-^mK)5IP;HLҟYAI

5lH(j� 
�чџ  
� 55Hџʮ7kG)jg*L�ŲђLE)Gщ*I�ͧčŋIPğŊ9-ɻAK)

Ŕѝ fleurnͧǠO^APɘĎÁO�5OЗ�d�ʴʩbhDAЗ�nɼ;5I.H/
jg*L;jʔõH(j�?kPğŊLƹȧnÄ+j5ILáKhK)� 
 Les fleurs qu’on m’a données hier sont déjà fanées. 
 ʴʩbhDAЗPb*9,kG9^DA� 
� ÁOчџH�˯ɇPԏnг9G)j�I)*͉Lb̟ə.ɂоH(j��͙�chien
I)*˯ɇPŅ͗αI9GOԏ (genre) nг9G)j�B-h͙.Ұn˿)G)jI
)*5IPK)�˿)G)jOP�͙�I)*ԏLǾ;jāòH(j���u�¼��

berger allemandb˯ɇH(jOH��u�¼�.Ұn˿15IbK)�˿)G)jO
P�u�¼�I)*ÂïԏLǾ;j,ӭO§�I)*āòH(j� 
� ͧčŋ7kAŲђP?Oʝdӆ.ӠǞ7kG)j�AI+Q Il y a des enfants qui 
jouent dans le jardin.�ȣHǑøAC.ҭoH)j�Iщ*I/�des enfantsOʝPm-
hK1Gb½ǞOʝH(j5IPʮh-H(j�Il a bu du jeu d’orange.�ȷPx¶¹
��¯¼�nԔoB�Iщ*I�ȷ.ԔoB�¯¼�OӆPΞǞ9G)j� 
� �ssPϤ3GͧčŋnŤ3A˯ɇPζӛ΅LǞï7kjIbҟYG)j� 

 Un concept de chose (p. ex. maison) appliqué sur un objet réel (la maison que je vois, 
cette maison) se trouve localisé dans une portion de l’espace réel, en tant qu’il occupe une 
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position déterminée par rapport à celle du sujet parlant.   (Ibid.) 
 bO6IO˯ɇԶex.ǥԷ.ͧǠObOԶΩLр+G)jǥ�5OǥԷLȱGPahkj
I�˯ɇPͧǠOζӛO½ҺLǞï7kj�˯ɇPѕ9ɨOïϳI΍Ǯ΅L(j͘ǞO

ïϳnŕajOH(j� 

� 5OͧčŋLì*ζӛ΅Ǟïb^AӄоK˯ɇH(jԶȺHͧčŋL,3jʟOҟ

ѝOȶĻLE)Gѥ:jI/LшkjԷ�AB9÷ƹPϦάʟH(j�ϦάʟHPËѝ

ŲђŨPԏ (genre) nг9�^Aζӛ΅LǞï7kj5IbK)�ȽDG�ϦάʟH
PŲђLĤђPâ)G)j.�ǠҀ΅Lͧčŋ7kG)K)Iрj5IbH/j� 
 Les castors construisent des barrages. �¼�¼P�ªnõj� 

(7) ҙˁOрĩ9ѝ. chien Og*LĤђ.â)G)K)OP�рĩ9ѝ.ğŊ9-
ɻAK)́ƛɜO͛ɜL(i�ƹȧnɻAK)-hH(j�йOŲђLƹȧnÄ+j

OPӠǞђdȳǦђ»ӜûυKJOÿԖгͧH(j�ӠǞђOÉHbͧčŋL͘ŋ9

AO.ĤђH(j�9A.DGĤђOȶĻP\�2�LV7_e2@�0I^Iaj

5I.H/j�ȘA1щ*I�ŲђPĤђ.E)GP:aGó-nɼ;5I.H/j

g*LKjOH(j� 
� AB9�ŲђLĤђnâ3A un chienB3HPƹȧnÄ+j5ILPKhK)5I
Lb̟ə9g*�un chienP˹O÷Og*LʟOÉLĖkhkGsc (assertion) nŤ
3K1GPKhK)� 
 a. Un chien a mordu Pierre. ͙.�v¼µnƎoB� 
 b. Elle va adopter un chien abondonné. ȷǆPʂG͙nȫ/ţj5ILKDG)j� 

� ͿƇʟOg*LʢǞ.K)ʟHP un chienPƹȧnɻAK)� 
 c. Avez-vous un chien ? (KAP͙nԕDG)^;-� 
� ŶǞʟPʢǞ7kG)j.�ŲђŨPƹȧnɻAK)�?Oǒƛ.ŶǞ7kG)j

-hH(j� 
 d. Il n’a pas un ami. ȷLPşÚ.½Úb)K)� 

� ̉ƋHbŲђŨPƹȧnɻAK)� 
 e. Il est muet comme une carpe. ȷPԨOg*L͋ŦB� 
� šǠæɘOʟHP�ŲђŨPæǞ7kAũЇÅͷL,)GO_ƹȧnɻE� 
 f. Si j’avais une voiture, je pourrais aller au travail plus facilement. 
 � b9ҏ.(DAbDI-oAoLàÓƫLЯ3jOL� 
(8) ҙˁOрĩ9ѝHPŅђPÃǞȳH(j (ex. marcher)�?OͩͲPÃǞȳOŅђ
P˯ɇnг9�ğŊ9-ɻAK)́ƛɜB-hH(j�ŅђOƹȧPĩ˕Ó (procès) 
H(j�Ņђ.ĩ˕Ónг;LP�Ņђn̢Ͱ7=GÚά»ʝ»̛»ʶĳnÄ+K1

GPKhK)� 
 a. J’ai marché longtemps sous la pluie. ΩPӗʶӛӵOÉn˿)A� 
� 5OK-H͘LӄоKOP̛IʶĳH(j�9A.DGÃǞȳOŅђnͧčŋ;j

OP̛IʶĳH(jIщDGg)� 
(10) 55-hĤђKJOӠǞђIʶĳO()BLPȘЯɋ.(jI)*ËȮ.ͮ^
kj�AI+Q˹Og*KǮɅӜûnϽ+jÚb)j (cf. de Mulder) � 
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 �  限定詞    時制 
 � ÃǞĤђ» ŔϓүŜȳԶʣ9)bO»ĩ˕ÓnǳĖ;jԷ 
 �   ҺĪĤђ 
 � ǞĤђ  őүŜȳ� ԶʨLǳĖ̲_ObO»ĩ˕Ónȫ/ϣ2Է 
 � ɼΡђ ce  лŰүŜȳԶѕ9ɨIOӜûHbO»ĩ˕ÓnǳĖ;jԷ 
 
���9:;7�'O�F��

(1) ʟ̛ˁHP� ³¹�ѝOĤђLPÃǞĤђ»ǞĤђ»ҺĪĤђO 3 αԏ.(j
I7kj5I.ƺ)� 
 a. ÃǞĤђ (article indéfini) 
 
 
 
 
 b. ǞĤђ (article défini) 
 
 
 
 
 c. ҺĪĤђ (article partitif) 
 
 
 
 
� 9-95OĪԏPўчnɶ1OHǇ^91K)�Ʒˀ;Y/H(j� 
� g1ΗhkG)jg*L�ÃǞĤђPũςŲђ (nom comptable) L�ҺĪĤђPӾ
ũςŲђ (nom non comptable) LͰ)hkj� 
 d. J’ai acheté un livre. ԶũςŲђԷ 
 � ΩPˍn−DA� 
 e. J’ai acheté de l’eau minérale. ԶӾũςŲђԷ 
 � ΩP©�³µ»tw¼�¼n−DA� 

� 5Og*LÃǞĤђIҺĪĤђP΍иĪȍ (distribution complémentaire)nK9G)
j�˰ҧËϹщѝǖHP΍иĪȍnK;ьŭPű:SIEOьŭIрK;�9A.D

GÃǞĤђIҺĪĤђPű:bOH(j�ҺĪĤђIŽQkG)jbOP�ӾũςŲ

ђͰOÃǞĤђLáKhK)�9A.DG˹Og*LĪԏnʖajY/H(j� 
 
 
 
 
 

 Xp� �p�

�i� un 
des 

ai� une 

 Xp� �p�

�i� le 
les 

ai� la 

�i� du 
ai� de la 
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(2)  ³¹�ѝOĤђnÁOгOg*L^IaGb)1E-ͿƇ.̄j� 
 � duPķϳђ deԸleOϬϑȳ�de la Pķϳђ deԸla�desPķϳђ deԸles O

ϬϑȳIȳ.ű:H(j�5kPċ͍KOBl*-� 
 	 ũςOÃǞŔʝ un / uneIлʝ desPѝȳ.^DA1C.*�½ʤ�ũςл

ʝO desIӾũςO du / de laPѝȳ.îG)j�5kPK>Bl*-� 
 
 ÃǞO˷HPũςŲђͰIӾũςŲђͰPͽKjĤђnͰə9G(j.�ǞO

˷HPũςLbӾũςLbű:ĤђnͰ)j�5kPK>Bl*-� 
� 5O*C�I	OͿƇLPҺĪĤђÓū΅KɢiιCnϽ+jυHπ+j5IL

;j�
B3P)77-ɋҀOͽKjͿƇKOH�55Hǵ9Ͻ+G_g*� 
(3) ÃǞHPũς»ӾũςOŎİ.(jOL�ǞHPK)OPK>- 
� ĤђPЌ͍щѝOƂђI9GϽ+jI®c� (déterminant) LĪԏ7kj.�ѥͩǖ
OͰѝHP«V� (quantifieur) I7kj�ӆŋ (quantification) IP�͗ Oʝdӆnɼ

Ǟ;j5In))�ӆŋђPʝdӆnг;гͧnɼ;�˹PJkbӆŋђH(j� 
 a. Tous les villageois étaient là. ˒ÚPėƃ?5L)A� 
 b. Je connais la plupart des étudiants. ΩPǖͮOƼőnΗDG)j� 
 c. Il a mangé la moitié du gâteau. ȷP�¼{nőĪԒYA� 
 d. Quelques pages sont sales. ó¤¼�-̑kG)j� 
� ÃǞĤђPVE*ĮĩŲђLömkj�ó-LE)GĮaGѝjI/LP�?Oʝ

dӆnɼǞ9K1GPKhK)� 
 e. Elle a rencontré un garçon dans le parc.  
 � ȷǆPĘƘH½ÚOʹOǑLĩêDA� 
 f. Il y avait une dizaine d’élèves dans la salle de classe. 
 � ʛǣLP 10Ú[Jͮȼ.)A� 
 g. Il a bu du vin rosé / trois verres de vin rosé. 
 � ȷP·�¸s¹n / 3˖O·�¸s¹nԔoB� 
� 5kLA)9GǞĤђPʨĩŲђLömkj5I.ƺ)�ʨĩŲђHPӆŋP;H

LϙmDG)j�e.HP�½ÚOʹOǑ��f.HP�10 Ú[JOͮȼ��g.HP�Զ)1
h-OԷ·�¸s¹ / 3˖O·�¸s¹�I�ʝ»ӆ.;HLΞǞ9G)j�?kh
OÓ͗LġTщŞ;jI/�le N / les NPÓ͗O;YGnɼ;�Զ5knŊɹɋOŚͩ 
Л inclusivenessI)*Է˹O h.'j.P?k@k e.'g.OϤ/H(j� 
 

 ?c� c�

Xp� �p� Xp� �p�

Z��
�i� un 

des 
le 

les 
ai� une la 

¯Z��
�i du le 

ai� de la la 
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 h. Le garçon jouait avec un ballon. 
 � ʹOǑP¦¼µҭTn9G)A� 
 i. Les élèves travaillaient silencieusement. 
 � ͮȼACPӽ-Lńȯ9G)A� 
 j. Le vin qu’il a bu était délicieux. 
 � ȷ.ԔoB¸s¹PIGb϶żBDA� 
ǞĤђPӆŋ.̲oBʨĩŲђ.г;ɼΡǮѰO;YGnɼ;OH�?OǮѰ.ũς

-Ӿũς-PӜû.K)�B-hǞĤђLPũςͰIӾũςͰOŎİ.K)OH(j� 
N. B. ǞĤђLPʨĩŲђnɼ;åƹOͰ̛.(j.�?OƫŰHbJ5-Hӆŋ.̲o
H)jI)*ÓɖPƷmhK)OH�ű:џʮ.ũЇH(j� 

(4) ЛѝOĤђòϏIỎҕ 
 
 
 
 
 

� � � � � � � � � � � � � � � � (øьŭPǒƛ9K)5Inг;) 

� ЛѝHPũςŲђOŔʝȳLO_ÃǞĤђ a.â1�ũςŲђOлʝȳIӾũςŲ
ђLͰ)jĤђPǒƛ9K)ԶȭȳO some nö*5I.(j.�5kPĤђHPK
1ʝӆђH(jԷ 
 a. I bought a book on gardening. 
 � ΩPȣõiLE)GOˍnԶ1ĠԷ−DA� 
 b. I bought ø books on gardening. 
 � ΩPȣõiLE)GOˍnԶʝĠԷ−DA� 
 c. I drunk ø wine for dinner. 
 � ΩPƸԒL¸s¹nԔoB� 
�  ³¹�ѝOĤђòϏIỎҕ-h˹O5I.щ+j� 
(A) ЛѝPĤђO΁ұ.ҤÉH˼^DG9^DAщѝH(j 
ЛѝbʰPĤђnɻAK-DA�ÉˉЛѝ (Middle English =ME) OʶãԶ1066ș
-h 15c^HԷ-hȻ�LĤђn΁ұ7=G/A.�̀ BLˋǛɋO^^H(j� 

(B) ÃǞĤђgiǞĤђOʤ.ʫ1΁ұ;j 
ǞĤђ the PÉˉЛѝOʫ)ʶˉ-hömkjg*LKDA�½ʤ�ÃǞĤђO
΁ұP?kgiҬ)�ǞĤђOʤ.ʫ1΁ұ;jOP�ǞĤђO˶ЇIÃǞĤђ

O˶ЇOC.)Lgj� 
(C) ŲђOÉHPũςŔʝ.ĤђnɂоI;jȡŰ).ԣ)� 
?kPɼΡǮѰO�āİŋ�(individualisation) OAaH(j�ɼΡǮѰO�āİ
ŋ�IP�ŲђŨ.ɼ9G)jÓ͗Oҗһ.PD/iIћѪ7kjI)*5IH

(j�ũςлʝPӾũςIg1îA͉.(i�ɼΡǮѰOҗһ.\d3GPD/

iћѪ7kK)�5OAaĤђO΁ұ.ҬkAIϽ+hkj� 
 

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  
?c� c�

Xp� �p� Xp� �p�

Z�� a ø 
the 

¯Z�� ø 
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(D) ĤђOòϏ.ÃǛėKAa�ЛѝHP͋ĤђOŲђ.ƺ)� 
 a. Peter drunk ø wine. �¼�¼P¸s¹nԔoB� 
 b. Peter likes ø wine. �¼�¼P¸s¹.Ǉ/B� 
 c. ø Time is ø money. ʶPӇKi� 
 d. ø Japan holds more Michelin stars than any other country, but its love of ø food isn’t 

limited to ø fine dining. The Japanese phrase “B-kyuu gurume” (B-grade gourmet) 
refers to ø appreciation of ø food in its more common forms, where ø style and ø 
pretension takes a backseat, and ø flavor is everything. 
ʩˍPáOJ5OƗgi©�¯³¹OʱnA17oɻDG)j�9-9ʩˍÚOԒX

OɚɖPԣϕKʠͩåƹLbŞWOH(j��Bϕ~µ«�I)*ʩˍѝOщ)Ƒ9P�
VBoOʩȔ΅KԒY͗XOǇ_nəż9G)G�ÁƂ7d̎ţiPȵńa�ŉ)

.ӄo:hkj� 
(E) 5kLǮ9G ³¹�ѝPǛėKĤђOòϏnɻDG)jOH� ³¹�ѝHP
͋ĤђP÷ƹ΅H(j� 

 a. Marie a ø faim. ¨´¼P,←.ζ)G)j�!ŨŅђ" 
 b. Il a échoué par ø paresse. ȷPɊɝO=)H91:DA�!½ҺOķϳђI" 
 b. ø Boucherie ԿȠOΏ˙Հ͕ЄȠ!Ώ˙�˳Ѫ�³£µ" 
 c ø Garçon ! ԿŽT-3Հ¦¼s7oԵ!ŽT-3" 
 d. ø Pierre qui roule n’amasse pas ø mousse. ҒΙЙ`7<�!ѧ" 
(5) ʩˍѝOg*LĤђnɻAK)щѝHŲђOӠǞPJOg*LЯmkG)j- 
� ʩˍѝHP˹Og*LŲђOӠǞnʮΡ΅LЯK*5Ib(j� 
 a. ?OˍnţDG1B7)�!ɼΡђ?O�5O�(O" 
 b. ΩOҏP5kH;�!ɦ˅ȳǦђ" 
 c. ȀͱŴ.ˁ)AˍPJkBDA-K�!ҨòÿԖŨ" 
 d. Ӌνn 3ˍ1B7)�!ʝђ" 
 e. ?5LPƼňOÚ.)A�!ʝӆгͧ" 
� 9-9ĤђL΍ȱ;jьŭPK)OH�йŲђOӠǞPʟЈ»͛̚IÅͷLE)G

OΗѪI)*��¢%b&/1 �0� 
 f. ԰ͩ˞PȌƫH�¨�n−DA� 
 � �½ȡL−*�¨�PʝāLӠhkj� 
 g. ̔ͱPƸԒL¸s¹nԔ`5IL9G)j� 
 � �½ȡLԔ`¸s¹OӆbӠhkG)j� 
 h. ͲϐǑP�±�¶¼�.Ǉ/B� 

�Ǉ/ǐ)P͘ǞO�±�¶¼�d)1h-O�±�¶¼�HPK1�5OÅ

L(j�±�¶¼�ėòLŞW� 
� 5kLǮ9G ³¹�ѝdЛѝP�ŲђOӠǞnǰӘLЯK*Ĥђnõiĩ9G�

®c2q}'>©"7 �+M1�OH(j�55.ʩˍѝIC.*Ƽ/K§s¹�

H(j� 
(6)  ³¹�ѝOĤђÓū΅΁ұ 
�  ³¹�ѝOфH(j³�¹ѝLPĤђ.K-DA� 
 a. Rosa  pulchra  est. �³P϶9) 
    バラ-主格単数 美しい be 動詞-3 人称単数 
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 b. Rosae  aquam  do ΩP�³L̏nÄ+j� 
  バラ・与格単数 水・対格 与える・1 人称単数 
� ϐđ 1Åϐ-h 5Åϐ^HOü³�¹ѝ (latin vulgaire) OʶãLĤђPȻ�Lȳɢ
7kG)DAIщmkG)j�ŧ ³¹�ѝ (ancien français) OɢιP 9ÅϐԄH�
?OʶLP½ɅPÃǞĤђIǞĤђPĩ˕G)A�ҺĪĤђOɢιPbDIҬ1Kj� 
� ˹OгP�³�¹ѝO�}��nŧ ³¹�ѝ (1284 ș) Iͧã ³¹�ѝLѐ9
AbỎҕH(j�Ԋ-h΂ƫ;j 2,500 OŲђŨLĤђ.â)G)j-�â)G)
AhJOĤђ-n̉ҕ9AbO� 
 
 
 
 
 
 

(Goyens, M., Emergence et évolution du syntagme nominal en français, Peter Lang, 
1994, cité dans Carlier, Anne « La genèse de l’article UN », Langue française 130, 
2001.) 

� 5knрjI�ǞĤђP-KiͧãѝLҝ)ίȡ^HömkG)A5I.m-j�

?kLA)9G�ÃǞĤђPͧãO 4ĪO 1L͹^i�ҺĪĤђP^DA1K)�Ų
ђŨOϑőʝ.͋ĤђH(DA5I.Ηkj� 
 
��	
 ��?cO�'gk�

(7) ÃǞĤђOŔʝȳPƧʝђO un (1) -hͮ^kA 
� ѝȳ-hʮh-Kg*L� ³¹�ѝOÃǞĤђOŔʝȳPƧʝђO un / une -h
ͮ^kA�ҥщѝ΅LрGb�ÃǞĤђOŔʝȳ.ƧʝђO 1LͲ˕;jщѝPƺ)� 
� ЛѝHP one-hÃǞĤђ an.ͮ^kA�ȺLǑԁǋ^iOŲђOķHP a .ö
mkjg*LKiͧƛOȳLKDA� 
� one book � an book � a book / an apple 
(8) un / une OлʝȳP des HPK1 uns / unes HPK)O-Ծ 
� �¤s¹ѝOĤђP˹Og*LKDG)j� 
 
 
 
 
 a. Un hombre compra unas gafas. 
      un homme � achète  des  lunettes� � �  

�    ½ÚOʹ.Γӕn−*� 

� 5knрjI ³¹�ѝOÃǞĤђлʝȳ. des KOPǁǈLр+j� 
� ÓǠ�ŧ ³¹�ѝOÃǞĤђOòϏP˹Og*LKDG)A� 
 
 

 冠詞 � 古フランス語 現代フランス語 
le / les 50,4% 65,4% 
un 3,2% 12% 
du / des (de) 0% 4,2% 
͋Ĥђ 46,4% 18,4% 

 Xp� �p�

�i� uno unos 
ai� una  unas 
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� AB95OʶãLPÃǞĤђOöͰPӠǞ΅H(j�ŔʝȳP�Ú�d�ˍ�Og

*LāİŋOũЇKĜòŲђL9-Ͱ)hk<�ɴѰŲђP͋ĤђH(j� 
 b. Devant ses ieus encontre li rois un bachelor 
     [Le roi voit devant lui (ses yeux) un jeune homme] 
   ͦP΋OķL½ÚOКϾnрj� 
 c. Car parole oïe est perdue 
   S’ele n’est de cuer entendue 
 � [Car une parole qu’on entend se perd si elle n’est pas comprise par le cœur] 
 � I)*Ob�Ú.Ђ1щСPb9ɁHͩч9K)KhQǀmkj-hH(j 
� ^Aлʝȳ uns / unesP�Ԁ��Ӑ��Γӕ�Og*LǮnK;bOԶŠʝ duelԷd�
�u�O���Og*KӰŰ΅KəżH9-Ͱ)hkK-DA�?kåƹP͋Ĥђ.

VE*H(DA� 
 a. Il a unes botes qui ont bien deux ou trois ans. 
 � ȷPĐL 2ș- 3ș[JϛAԀnǿ)G)A� 
 b. Tristan unes forces aveit. 
 � �´��¹PӐnɻDG)A� 
� лʝȳO uns / unesP 15ÅϐԄ^HömkG)A.�?OȺ desLţDGãmhk
A�ͧƛHPÃǞãŲђ les uns … les autresI9GO_̄DG)j� 
 c. Aidez-vous les uns les autres. 
 � (KAʤP,Õ)LŁ3Ű)K7)� 

� HPÃǞĤђOлʝȳPJ*9G uns / unes -h des LKDAOBl*-�?kL
PҺĪĤђOȳɢ.̭1ӜmDG)j� 
 
�����©QO�'gk�

(9) bIbIҺĪĤђPķϳђ de IǞĤђ.Ϭϑ9AbO-h΁ұ9A�9A.D
G�ķϳђԸǞĤђOϬϑȳIҺĪĤђ.ű:ȳn9G)jOPċ͍HPK)� 
 a. deԸle � du 
 b. deԸla � de la 
 c. deԸles � des 
� ҺĪĤђOȳɢLP˹Og*K¢·��.(DAIϽ+hkG)j� 
� ķϳђO deLPbIbIó-O�ҺĪ�nг;Ͱ̛.(j�5kPͧãѝHb?
*H(j�ˈĀʟ̛LP˹Og*Lˁ-kG)j� 
� ɡөOəgi΁ǽ9G�ȺϤԶãԷŲђOΡ;½ϸ�ėòOҺĪnг;� 
  Est-ce que vous avez de ses nouvelles ? 
  ȷ-húi.(i^;-� 

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  
�i� ai�

Xp� �p� Xp� �p�

Bx� uns un 
une unes 

rx� un uns 
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  manger de tous les plats 
 � JOʠͩbτnE3j� ԶˈĀǔӮ�ʣ ³¹�ʟ̛Óĝ�΃̏΢�2002Է 
	 ǞĤђPʨĩObOnɼ;ķʤ͏ɅͰ̛.^<΁ұ9A�?kLķϳђ denâ3
A�deԸ le N � del N�P�?O NO½Һ�nɼ9A� ³¹�ѝūOƼǥ Lucien Foulet
P˹Og*Lˁ)G)j� 

 [il] verse an la cope d’argent 
 del vin qui n’estait pas troblez.�  (Chrétien de Troyes, Perceval) 
 � ͧãѝѐ Il verse dans la coupe d’argent / de ce vin qui n’était pas troublé. 
� � � � �  ȷPӌO˖L̓DG)K)?O¸s¹nǵ9̟)B� 
  Il ne s’agit pas d’un vin quelconque, mais d’un vin dont on nous a parlé, qu’on nous a 
montré contenu dans un ‘bocel’ plein. Le partitif au XIIe siècle indique une fraction 
indéterminée d’une quantité parfaitement déterminée. [… ] Le XIIe siècle ignore les 
locutions verser du vin, perdre du sang au sens qu’elles ont pour nous ; « verser du vin », 
c’est toujours, pour les contemporains de Chrétien, verser de ce vin que nous avons sous 
les yeux, comme « perdre du sang » c’est perdre de ce sang qui est le sien ou le vôtre. Pour 
tous les cas où il s’agissait d’une fraction indéterminée d’une quantité également 
indéterminée, la vieille langue avait, nous le savons, un procédé parfaitement adéquate : 
elle employait le substantif partitif sans article ou appendice d’aucune sorte.  

(Foulet, Lucien, Petite syntaxe de l’ancien français, Champion, 1965) 
[del vin .ɼ9G)jOP]JkHbg)óh-O¸s¹HPK)�;HLѕԍLKDA¸
s¹H(i�̶A7kAҿƶOÉL(j¸s¹H(j�12ÅϐOҺĪĤђP�PD/iI
Ǟ^DAӆOÃ͘ǞOҺĪnɼ9A�Զ�Է12ÅϐLPÜʩOg*K�ԶÃ͘ǞOԷ¸s¹
n̟2��ԶÃ͘ǞOԷЮn̤;�I)*щ)Ƒ9PK-DA��¸s¹n̟2�P�}¶�

q¹»�»�·¸OʶãOÚLIDGP�΋OķL(j¸s¹O½Һn̟25IH(i�

�Юn̤;�IP(jÚO�^AP(KAOЮn̤;5IH(DA�Ã͘ǞOӆO(j½

Һnг;ƫŰLP�g1ΗhkG)jg*LŧѝP˭aGҴīKг̛ͧnͰ)G)A�Ų

ђLĤђd?kLԏî9AâǾѝnâ3<LͰ)AOH(j� 
^A5Og*KͰ̛O « del N » PӠhkAͫƯH9-Ͱ)hkK-DA�mangier 
(=manger) , boivre (=boire), prendreOg*KŅђOΌʉ΋΅ѝI9G9-ömkG)K
)I7kG)j�Զ9A.DGÃǞĤђOg*KË˦»ʡ˦OŎİPK)Է 

 Éˉ ³¹�ѝ (Moyen français) OʶãLKDG�Le vin est bon pour la santé.�¸
s¹PĉȤLg)�Og*KǞĤђOϦάʤ̛.ǞΔ9A�5kP FranceKJ͋Ĥђ
HömkG)AƗŲLbǞĤђnâ3jg*LKjƷŋIҐn½L9G)j� 
� ?OϜ˝�˹Og*KəżO� �.ͮ:AIϽ+hkG)j� 
� mangier del pain �Զ?OԷ�¹O½ҺnԒYj�Զle painP͘ǞO�¹Է 
� � � �  
� mangier del pain�Զ½ВOԷ�¹n)1h-ԒYj�Զle painP�¹½ВԷ 
� ű:Ʒŋ.лʝȳLb҄/AIϽ+hkj� 
� mangier des [=deԸles] cerises�Զ?OԷ�}³¹¦n)1E-ԒYj� 
� Զles cerisesP͘ǞO�}³¹¦Է 
� � � � � � �  
� mangier des [=deԸles] cerises�Զ½ВOԷ�}³¹¦n)1E-ԒYj� 
� Զles cerisesP�}³¹¦½ВԷ 
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� 5*9G du N / de la NPӾũςŲђLâ1ҺĪĤђI9G��Ã͘ǞO(jӆO N�
nг;g*LKDA�des N PũςŲђLâ)G�Ã͘ǞO)1E-O N�nг;g
*LKDA.�ũςŲђO�Ã͘ǞOSIEO N�nг;OPÃǞĤђH(j�5O
Aa desPҺĪĤђHPK1�ÃǞĤђOлʝȳI7kjg*LKDAOH(j 
(10) 5Og*Ḱū΅ϛϪnšʲ9G)j�ҺĪĤђ�(article partitif) I)*ŲάP�
�͘ǞO(jbOOÃ͘ǞO½Һ�nг;ʰOͰ̛OŲ̄H(j�ͧ ãѝO du / de la
LPó-O�ҺĪ�nг;I)*əżPK)�boire du vinPŔL�¸s¹n)1h-
Ԕ`�nəż;j�9A.DG�ҺĪĤђ�I)*ŲάPÃҴīH��ӾũςŲђͰO

ÃǞĤђ�IʖajY/H(j� 
(11) ÁьOg*KȳɢүίnϛGͮ^kAAaL�ĤђOòϏOÉH�ҺĪĤђ�n
J*ïϳF3j-E)GP)^BLѬѥ.(j� 
� ёщԶԹԷ 

Il y a eu, et il y a encore, beaucoup de discussions sur le statut du partitif , et même sur son 
existence en tant que forme spécifique. (…) De nombreuses grammaires attribuent à 
l’article partitif le pluriel « des ». Cela ne se justifie, à la rigueur, que pour quelques noms 
qui sont à la fois massifs et dépourvus de singulier (des épinards, des rillettes, des 
décombres). 
      (Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011) 
-EGҺĪĤђnJ*ʀ+j-LE)GPƺ1OѬѥ.(DA9�ͧƛHb^B(j�͜

ι9AȳɜI9GOǒƛЌònͿ*əр7+(j�Զ�ԷҺĪĤђOлʝȳn des I9G
)jʟ̛ˁ.ƺ1рhkj�9-9śǨLщ+Q�?kP�¥t¶¹�t��´v����ͬ

Π�Og*L�͗ҀŲђLҝ1GŔʝȳnɻAK)ŔѝL9-ȱGP^hK)� 
	 ǠӪLŧ)ʟ̛ˁHP�desnҺĪĤђOлʝȳI9G)jbO.(j� 
� ёщԶԺԷ 

Les formes de l’article partitif sont : du (anciennement de le, del, deu), de l’, de la, des 
(anciennement de les, dels). La partition ou division est marquée par la préposition de, 
qui est par excellence la préposition de la séparation. 
� � � � � (Anglade, Joseph, Notes sur l’emploi de l’article en français, Didier, 1930) 
ҺĪĤђOȳɜP�duԶŧ1P de le, del, deuԷ�de l’�de laI desԶŧ1P de les, delsԷ
H(j�Զɼ9G)jbOOԷĪĻPķϳђ de LgDGΡ7kG)j�dePĪӳnг;
OL˃bҴ9AķϳђH(j� 


 ^A˹Og*LҺĪĤђOǒƛLͿϹnŹ;jʟ̛ˁb(j� 
� ёщԶԻԷ 

Son existence est contestée par un certain nombre de grammairiens. On remarque, en 
effet, que c’est la préposition (mais est-elle encore une préposition dans cet emploi ?) qui 
apporte la nuance partitive. En outre, le système du « partitif » ne semble guère cohérent : 
du beurre (partie d’une substance continue) ; des beurres (parties d’un ensemble 
discontinu) : il est bien difficile par conséquent de parler de singulier et de pluriel ; des, 
partitif, n’est pas le pluriel de du, mais celui de un indéfini.  

(Bylon, Christian & Paul Fabre, Grammaire systématique de la langue française, 
Nathan, 1978.) 

ҺĪĤђOǒƛLE)GͽѬnƆ+jʟ̛ǥb)j�ǠӪOI5l�ҺĪI)*�¯q

¹�në+G)jOPķϳђH(jԶ9-95OͰ̛L,)G?kP[oI*Lķϳђ
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Bl*-Է�,^3LҺĪĤђOòϏP½Ѷɋn˸)G)j�ҨϤ9A͗ҀO½ҺP du 
beurre�Զ)1h-OԷ��¼�Iщ)�óαԏ-OӰ^DAÃҨϤKӰŰO½ҺP des 
beurres�Զóαԏ-OԷ��¼�Iщ*�9A.DGԿҺĪĤђOՀŔʝȳIлʝȳnι
GjOPƓӴH(j�ҺĪnг; des P du OлʝȳHPK1�ÃǞĤђ un OлʝȳH
(j� 

(12) ҺĪĤђOǒƛLŶǞ΅KəрP˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
 Kupferman, Lucien, “L’article partitif existe-t-il ?”, Le Français moderne 47, 1979. 
� ^AͧãOəżѥOх͉-hрG�desP du / de laIҝ)ɋҀnɻEI)*͉LE
)GP˹Oʟ͠Lї9)�des NP un NOлʝI)*giP�du NOg*KӾũς
OɋҀnΡ;5I.ѥ:hkG)j� 

Bosveld-de Smet, Leonie, On Mass and Plural Quantification : the Case of French des / 
du-NP, University Press, Groningen, 1998. 

Bosveld-de Smet, Leonie, “Les syntagmes nominaux en DES et DU : un couple curieux 
parmi les indéfinis”, Bosveld-de Smet, Léonie et als. (eds), De l’interprétation à la 
quantification : les indéfinis, Artois Presses Université, 2000. 

^AҺĪĤђOȳɢLE)GP˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
Carlier, Anne, “Les articles du et des en synchronie et en diachronie : une analyse de leur 

résistance à l’interprétation générique”, Revue Romane 35, 2000. 
 
�����?cO�<©QO�2,20�1�.'^²�

(12) ķϳђ de IOвηƑҶ 
� ķϳђ de O;2ȺLϤ1ÃǞĤђлʝȳ des IҺĪĤђ du / de laPΎͻ7k�
ŲђP͋ĤђIKj� 
 a. la maison couverte deԸdes ardoises �¶¼�У/Oǥ 
   � la maison couverte d’ardoises 
 b. une colline couverte deԸde la neige ӶLпmkAÆ 
 � � une colline couverte de neige 
 c. avoir besoin deԸdu lait ©µ}.ǵ9ɂоH(j 
 � � avoir besoin de lait 
� ?OͩͲPΎͻ7kjĤђÓū΅ȳɢnϽ+kQ;2m-j�ÃǞĤђлʝȳO

desbҺĪĤђb�ķϳђ deԸǞĤђ�-hͮ^kAbOH(j�b9 deԸdesd de
Ըdu I)*ҨϤ.(kQ�?kP�deԸdeԸ les��deԸdeԸ le�IKiķϳђ de .
ӄл9G9^*�?OȳɜLķϳђ de .ŷ^kG)jI)*əѪO=)Hӄл.Ƒ
Ҷ7kjg*LKDAIϽ+hkj� 
(13) ȳǦђOķH des. deLƷŋ;j 
�desԸȳǦђԸŲђOлʝȳ�OI/�desP deLƷŋ;jI7kG)j� 
 a. desԸjolies fleurs � de jolies fleurs 
5kP�MaupasOсĶ�IŽQkG)jh9)� 

N.B. ĩĝP Flaux, Nelly, « Les déterminants et le nombre », Flaux, Nelly et als. (eds), Entre 
général et particulier : les déterminants, Artois Presses Université, 1997�Charles MaupasP 
Grammaire et syntaxe françoise (1607)OТϾ� 
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AB9�˹ Og*L�ȳǦђԸŲђ�.лŰŲђŋ9G)jI/P?OӠiHPK)� 
 b. des jeunes filles, des jeunes gens, des grands hommes, des petits pois 
� 5OсĶP Grammaire de l’Académie Française (1933) Lbˁ-kG)j.�ʩȔO
ѕ9щСHPǙhkK)5Ibƺ)�K>5Og*KсĶ.ǞΔ9AO-PÃʮH�

џʮ9G)jʟ̛ˁbΆ͋H(j� 
� ^AȳǦђOķHҺĪĤђO du / de lab deLƷŋ;jIџ-kj5I.(j� 
 c. Pourquoi le boulanger est-il heureux d’avoir fait de bon pain ?  (Vercors, Yeux) 
� 9-9ˈĀǔӮ� ³¹�ʟ̛«¬�(1984)O�65. du bon pain / de bons hôtels�O
ԅHѥ:hkG)jg*L�5OƷŋPŧʟѢHŧa-91ͧƛHPǙhkG)K)� 
(14) áŅђOΌʉ΋΅иѝLâ1ÃǞĤђIҺĪĤђP�ʟ.ŶǞ7kjI de LƷ
ŋ;j�5kPJoKĮϕʟ̛Lbˁ-kG)jсĶH(j� 
 a. Il a un vélo. ȷPЌҒҏnɻDG)j� 
 � � Il n’a pas de vélo. ȷPЌҒҏnɻDG)K)� 
 b. Elle mange des croissants. ȷǆP}·¸��¹nԒYj� 
 � � Elle ne mange pas de croissants. ȷǆP}·¸��¹nԒYK)� 
 c. Il a acheté du vin. ȷP¸s¹n−DA� 
 � � Il n’a pas acheté de vin. ȷP¸s¹n−mK-DA� 
 d. Il y a du vinaigre dans la bouteille. ͭLPӀ.ĖDG)j� 
 � � Il n’y a pas de vinaigre dans la bouteille. ͭLPӀ.ĖDG)K)� 
� ÃǞĤђ»ҺĪĤђOâ1Ųђ.Όʉ΋΅иѝHK)I/PƷŋ9K)� 
 e. C’est une symphonie de Mozart.Կune symphonie de MozartP êtreOΌʉǾђՀ 
 � 5kP¬¼�qµ�OØԃʿB� 
 � � Ce n’est pas une symphonie de Mozart.  
 � � 5kP¬¼�qµ�OØԃʿHPK)� 
 f. Il ressemble à un singe. Կun singePӛʉáŅђOӛʉ΋΅иѝՀ 
 � ȷP�µLîG)j� 
 � � Il ne ressemble pas à un singe. 
 � � � ȷP�µLîG)K)� 

� ŶǞ7kGbÃǞĤђ»ҺĪĤђ. de LƷŋ9K)5Ib(j�ʟ̛ˁHP˹O
g*Lˁ-kG)j� 
� ΋ԱƳӘ�ͧã ³¹�ȝʟĝ�΃̏΢�2015. 
 deLƷŋ;jOPŶǞ.ϢǮ΅KƫŰLӠj�˹OƫŰP deLKhK)� 
 a. Όʉ΋΅ѝ.иѝHӠǞ7kG)G�ŶǞ.΍Ǯ΅KƫŰ 
  Je n’ai pas de l’argent pour le gaspiller. 
  ΩLP̦ѹ;jAaO,ӇPK)� 
 b. šѝ΅əżOŶǞͿƇʟ 
  N’avez-vous pas des amis ? 
  şұ.)K)OH;-� 
 c. ķϳђ sansnͰ)AÔӄŶǞ 
  Il ne parle pas français sans faire des fautes. 
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  ȷPӛҲm<LP ³¹�ѝ.ѕ=K)� 

 d. ǮѰOŎİnҵɰ;jI/ 
  Je ne demande pas du poisson, mais de la viande. 
  ԦHPK1ЄnԌoH)jOH;� 

	 ˈĀǔӮ� ³¹�ʟ̛�¼��΃̏΢�1981. 
� ˈĀPű: ne … pasLgjŶǞHb�Ņђ.ŶǞ7kG)jƫŰ�иѝdĺђ.
ŶǞ7kG)jƫŰ�ʟėò.ŶǞ7kG)jƫŰ.(jIџ1�E^iŶǞOõͰ

ƥԶ��¼¢Է.J5LŞoH)j-H(j� 
 a. Il ne danse pas. � ŶǞPŅђL--j 
 � ȷPҋhK)� 
 b. Il ne danse pas bien.�ŶǞPĺђ bienL--j 
 � ȷPҋi.ÁɨHPK) 
 c. Il ne travaille pas chez lui. 
 � ȷPЌǗHàÓn9K)� 

� ŶǞ. chez luiL--kQ Il travaille ailleurs.�ȷPáOƫɦHàÓn;j� 
� ŶǞ. travailleL--kQ Il se repose chez lui.�ȷPЌǗHPOoTiү6;� 

� 5knҌ^+GˈĀP��ŅђԸΌʉ΋΅ѝ�.ėӿ΅LŶǞ7kjOHPK1�Ό

ʉ΋΅ѝB3.ŶǞ7kAi�ʟėò.ŶǞ7kAi;jI/LP�ÃǞĤђ»ҺĪ

ĤђP deLKhK)Iџ1�˹Og*K�¼�.(jI7kG)j� 
� (A) Ǯι 
 Je ne demande pas du pain, mais du gâteau. 
 �¹n1B7)IщDG)jOHPK1��¼{n1B7)IщDG)jOH;� 
� (B) ŶǞͿƇʟ 
 Tu ne dis jamais du mal des autres, toi ? 
 áÚOɔŦn̓9GщmK)DG�/_.? 

� (C) ėʟOŶǞ 
 Ne me dis pas un mensonge ! Un mensonge inutile. 
 ,kL*?nщ*OPdaG1k�͋ͰK*?PK� 

� (D) Όʉ΋΅ѝLȳǦђԶŨԷ�̃ L plus / aussiԸȳǦђ�ɼΡ΅ùąOȳǦђ (un tel, 
pareil, comme ça)KJ.â1IÃǞĤђ»ҺĪĤђ.Ͱ)hkd;)� 

 Je n’ai pas une grande confiance en toi. 
 mA9PŴnƼ9GþԌ9G)jm3HPK)� 
 Je n’ai jamais prétendu une chose pareille. 
 ?oK5InËȮ9A5IP̓9G(i^=o� 
� (E) pas un seulOəOI/ԶAB95OƫŰO unPʝђԷ 
 Il n’y avait pas un souffle de vent, pas un bruit, pas un mouvement. 
 ?gIOԐbK1�͗ԁ½EK1�Ņ1bO½EK-DA� 
� 9-9)<kbͰ̛OĭɽLϙ˼9G)G�K>ÃǞĤђ»ҺĪĤђ. de LƷŋ
9K)O-LE)GO½Ѷ9Aџʮ.K)� 
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��^�Όʉ΋΅иѝLâ1ÃǞĤђ»ҺĪĤђPK>ŶǞH de LƷŋ;jO-Ծ 
� 5OͿƇLπ+jAaLP�˹OÀEOƇԍOÑČ΅ϽǬ.ɂоH(j� 
� Όʉ΋΅иѝPVE*ʟO͉͌OïϳH(i�ʣAL΂ƫ9AŲђŨ.)
CQoƺ1ͧkjƫɦH(j�ʣAL΂ƫ9AŲђŨLP�ÃǞĤђ»Һ

ĪĤђ.â15I.ƺ)� 
	 ʟOŶǞP͉͌L--j� 

 un N / du NP N.ǒƛ;j5Inг;�ŶǞ7kjIΌʉ΋΅иѝPǒƛ
9K1KjOH�un N / du NP de NXIǍnƷ+j� 

(15) ʟÉOԅïϳHOŲђŨ»ãŲђOĩͧ※ 
� ° (argument) IPËѝ�Όʉ΋΅иѝ�ӛʉ΋΅иѝnɼ;�ʟnõjËоKоϖ
H(j�ԅOïϳLͮ:j5I.H/jŲђŨ»ãŲђOϚ_Űm=P˹Og*LK

j� 
 a. Elle s’est endormie. ԿËѝ=ãŲђՀ 
 � ȷǆPǫĖDA� 
 b. Le facteur passe. ԿËѝ=ŲђŨՀ 
 � ҼúǼ7o.ҥj� 
 c. Mon frère a quitté la boîte. ԿËѝ=ŲђŨ�Όʉ΋΅иѝ=ŲђŨՀ 
 � ĒPê΢nҙaA� 
 d. Il a bu du café. ԿËѝ=ãŲђ�Όʉ΋΅иѝ=ŲђŨՀ 
 � ȷP�¼�¼nԔoB� 

 e. Mon père l’a vu. ԿËѝ=ŲђŨ�Όʉ΋΅иѝ=ãŲђՀ 
 � ͑.?kԶȷԷnрA� 
 f. Elle l’a dit. ԿËѝ=ãŲђ�Όʉ΋΅иѝ=ãŲђՀ 
 � ȷǆP?*щDA� 
� 9-95OϚ_Űm=O;YG.ű:g*LͰ)hkjѐHPK)�ǠӪLͰ)h

kjϚ_Űm=PƼ/1ĈDG)j�˗ҽ.õɢ9Aêѕ ³¹�ѝO�¼�� 
(Grenoble corpus) nѢˣ9AI5l�ŲђŨIãŲђOĪȍP˹Og*LKDG)A� 
 I. ЌŅђ SV  S.ãŲђ  35 
    S.ŲђŨ    2 
 II. áŅђ SVO Sb ObŲђŨ   3 
    S.ŲђŨ»O.ãŲђ  0 
    S.ãŲђ»O.ŲђŨ 34 
    Sb ObãŲђ  10 
� ˹P Grenoble CorpusO½ҺH(j�ѕԍPĮaGʩˍnэkAI/LʩˍOԒY͗
nJ*ɛ:A-�ŲђŨP¦¼µ�òL9G(j� 

Oui ben les quinze premiers jours ça étonne / c’est pas que c’est pas bon / mais c’est que 
ça te dit rien du tout quoi / t’as vu les plats / bon ben ya des choses / on dit que c’est 
mangeable / ça peut être n’importe quoi / ça peut être un tableau / ça peut être n’importe 
… / alors ça ne donne pas envie de manger / et puis bon au fur et à mesure tu … tu 
apprends les goûts donc / ya des choses très très bonnes du style « sushi » / le poisson cru 
c’est c’est vraiment délicieux / j’ai rien mangé de meilleur / puis ya des choses aussi / 
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beignet de bout de pieuvre je crois / un peu tu vois ça / on te dit tu vois les morceaux … / 
et finalement c’est très bon. 
+¼DI�˃ĮO 2 ҩӛPԿʩˍOԒY͗LՀTD1iBg�,)91K)DG5I:c
K1G�Կĩ7kAbO.Հó-m-hK)oB�ʠͩ.ĩG˕jgN�)l)lÈYG(

joB�5kPԒYhk^;DGщmkjoB3J�IL-1óB-m-hK)�ϡ-b

9kK)�óB-m-hK)oB�B-hԒ˺.̵-K)�Hb˹μLżnу+Ge1o

B�ǯŮOg*LIGb,)9)͗.(j�ĴҍP[oI*L,)9)g�(k[J,)

9)͗nԒYA5I.K)�?k-h)l)l(jN�ЬOīiҍOƽԯϴBDA-K�

[hm-jBl�ԿЬOՀīiҍBDG)*oB�ǠPIGb,)9)oB3JN� 

ÁO�}��L΂ƫ9AŲђŨnĪԏ;jI˹Og*LKj�5knрGbŲђŨO

ĩͧ※PΌʉ΋΅иѝH˃bԣ)5I.m-j� 
Όʉ΋΅иѝ   6 
� les plats / des choses / les gouts / des choses / des choses / les morceaux 
Ǿђ � � 1� � un tableau 
ķϳђŨO½Һ  1� du style 
͛̚иѝ  1� les quinze premiers jours 
ËѝOȉʤҒï  1� le poisson cru 
ű˦  1� beignet de bout de pieuvre 

55-h˹O5I.щ+j� 
 � ЌŅђbáŅђbËѝPƚĂ΅ƺʝ.ãŲђH(j� 
 	 ŲђŨOĩͧ※.˃bԣ)OPΌʉ΋΅иѝH(j� 
(16) HPJ*9GΌʉ΋΅иѝOïϳHŲђŨOĩͧ※.˃bԣ)OBl*-�?5
LP˹Og*KàϚ_.(jIϽ+hkj� 

談話にすでに登場したものは代名詞で表される。名詞句の多くは談話に新たに登場
したものを表し新情報である。新情報は直接目的補語の位置に最も現れやすい。こ
のために直接目的補語の位置に名詞句の出現率が高いのである。 

� Όʉ΋΅иѝOïϳLʣɖƪ.˃bͧkd;)OP˹Og*KͩͲLgj� 
� Ņђ.г;ĩ˕Ó.ʣAKÓ͗nʍΡ;jľ.ŞWφƔnəżѥOͰѝH�ǒƛŋ
әŊ�ԶЛ existential closureԷI)*�˹ O÷HǒƛŋәŊP# $OÉOφƔH(j�
5O÷.Ρ9G)jg*L�͛̚иѝdӛʉ΋΅иѝPǞH(j5I.ƺ1�ǞOԅ

PǒƛŋәŊOƹLĩj�;HLǒƛ9G)j-hH(j� 
 a. Il a construit#une cabane$dans son jardin. 
 � ȷPȣLǴǼnȨGA� 
 b. Elle a écrit#une lettre$au chanteur qu’elle adorait. 
 � ȷǆPƼ p¹O˻ɨLɨϔnˁ)A� 
	 Όʉ΋΅иѝPŅђ.г;Я͊.ΌʉŞWԅH(j�5OAaLŅђ.г;ĩ˕Ó
LgDGʣAKbOnѣѕL΂ƫ7=jOLҴ9G,i�áŅђHPVE*Όʉ΋΅

иѝ.ǒƛŋәŊLŷ^kj� 
 c. Nicola a rencontré une Italienne à la boom. 
 � ��³P�¹��¼�r¼Hs�´qÚOǆɋIĩêDA� 
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 ËѝP͋˳OËԍ (thème / topic) H(j�ËԍPǞHK1GPKhK)Aa�Ëѝ
ïϳLʣ91΂ƫ;jbOnϳ/L1)� ³¹�ѝHP5*)*ƫŰOAaLӾÚ

ά˰ʟ.(j�ӾÚά˰ʟHǠËѝ.ϳ-kjO.Όʉ΋΅иѝOïϳH(j5In

рGb�Όʉ΋΅иѝ.ʣɖƪnϳ1OL˃bҴ9AƫɦH(j5I.m-j� 
 d. ?Un livre est sur la table. �¼¡µOÁLˍ.(j� 
 � � Il y a un livre sur la table. 
 e. Trois soldats sont arrivés.  ěƳ. 3ÚĲΔ9A� 
 � � Il est arrivé trois soldats. 
(17) ŶǞPʣɖƪԶ͉͌ԷL--j 
� ŶǞʟnϽǬ;jƫŰ�ŶǞOõͰƥQ-iHPK1�ʣɖƪO͉͌ԶfocusԷn͘
Ǟ;j5IbӄоH(j�Զ�Է55HӄоKOP��͉͌�PŶǞO�õͰƥ�OÉ

Lŷ^kG)K3kQKhK)I)*͉H(j� 
 (2) [I didn’t leave HOME] because I was afraid of my FATHER. 
 � � \1PǥnĩK-DA�BDG,d:.Ɉ-DA-h� 
 (3) [I didn’t leave home because I was afraid of my FATHER] 
 � \1.ǥnĩAOP�,K:.Ɉ-DA-h:cK)� 
(2)HP�ÔEOυL?k@kʟȯň.(j.�^< home LŶǞO�͉͌�.ϳ-k
jOH�because υPŶǞO�õͰƥ�OƹL(j5I.m-j�½ʤ�(3)HP�½
EOυPű:ԁѢH΁ѕ7k�˃ȺOӟʬѢH΁ԁ7kj father L�͉͌�.ϳ-k
jOH�becauseυ.ŶǞO�õͰƥ�LĖi�ËυP�ķʍ�I9GЅǞLчӂ7k
j�� � � � � � � � � � � � � � � ԶǚЩѲӮ�ͧãЛʟ̛ѩϹ�Ӛɵ΢�2005Է 
� � ÁO÷nƕȪ΅Lг;I˹Og*LKj�NEG [   ]PŶǞOŞWõͰƥnг;� 
 (2) NEG [I left home], [because I was afraid of my father] 
 � � NEGOõͰƥP [I left home]^HH�̄iP?OƹL(j� 
 (3) [I left home], NEG[because I was afraid of my father] 
 � � � NEGP becauseυnõͰƥI9�[I left home]P?OƹL(j� 
(18)  ³¹�ѝHbű˱LŶǞ.͉͌L--j5IP˹nрGbʮh-H(j�¦¼
µ�»s�´�}OҺĪ.ʟO͉͌H(j� 
 a. Je n’ai pas écrit ce livre pour Marie. 
 � ΩP¨´¼OAaL5Oˍnˁ)AOHPK)� 
 � �ΩP5Oˍnˁ)A�9-9?kP¨´¼OAaHPK)� 
 b. Il n’a pas examiné ce document avec attention. 

ȷP5OʟˁnG)N)LѢYK-DA� 
�ȷP5OʟˁnѢYA.�?kPG)N)HPK-DA� 

 a. Rome ne s’est pas construite en un jour. 
 � ·¼¨P½ʩL9Gɢh<� 
 � �·¼¨PǛɢ9A.�?kP½ʩHH/AOHPK)� 
(19) un N / du NP�N.ǒƛ;j�5Inг;� 
 a. J’ai cassé une tasse à café. 
 � ΩP�¼�¼y�¢nĻDA� 
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 � � Il y a une tasse à café telle que je l’ai cassée. 
 � �  Ω.ĻDA�¼�¼y�¢.(j� 
 b. Elle a mis du sel dans la soupe. 
 � ȷǆP�¼¢LƮnĖkA� 

 � � Il y a du sel tel qu’elle a mis dans la soupe. 
 � �  ȷǆ.�¼¢LĖkAƮ.(j� 
 ʟ.ŶǞ7kjIΌʉ΋΅иѝOǒƛPŶǞ7k�ǒƛ9K1KjAaL un N / du 
NHPK1 de Nnö*IϽ+j5I.H/j� 
 a. Je n’ai pas cassé de tasse à café. 
 � ΩP�¼�¼y�¢nĻhK-DA� 
 � � Ω.ĻDA�¼�¼y�¢PK)� 
 b. Elle n’a pas mis de sel dans la soupe. 
 � ȷǆP�¼¢LƮnĖkK-DA� 
 � � ȷǆ.�¼¢LĖkAƮPK)� 
(20) 5Og*LϽ+kQʟ̛ˁHÃǞĤђ»ҺĪĤђ. de LKhK)I7kj�¼
�n*^1џʮH/j� 
 a. Je n’ai pas de l’argent pour le gaspiller. 
 � ΩLP̦ѹ;jAaO,ӇPK)� 
 � = J’ai de l’argent, mais ce n’est pas pour le gaspiller. 
 � � ΩP,ӇnɻDG)j.�?kP̦ѹ;jAaHPK)� 

 � � ŶǞP pour le gaspillerL--i de l’argentPŶǞOõͰƥOƹL(j� 
 b. N’avez-vous pas des amis ?� şұ.)K)OH;-� 
 � =Vous niez vraiment que vous avez (ayez) des amis ? 
 �  (KAP[oI*Lşұ.)j5InŶǞ;jO-� 
 � � des amisOǒƛnķʍ9G)j� 
 c. Il ne parle pas français sans faire des fautes. 
  ȷPӛҲm<LP ³¹�ѝ.ѕ=K)� 
   = Quand il parle français, il fait toujours des fautes. 
 � �  ³¹�ѝnѕ;I/ȷP)EbӛҲ*� 
 � �ÔӄŶǞLgDG des fautesOǒƛPЅǞ7kG)j� 
 d. Je ne demande pas du poisson, mais de la viande. 
  ԦHPK1ЄnԌoH)jOH;� 
 � = Ce n’est pas du poisson que je demande ; c’est de la viande. 
 � � Ω.ԌoH)jOPԦHPK1ЄB� 
� � � � Ω.ԌoH)jbOPǒƛ9G)j�AB?Oαԏ.C.*B3� 
 e. Ne me dis pas un mensonge ! Un mensonge inutile. 
   ,kL*?nщ*OPdaG1k�͋ͰK*?PK� 
 � = Tu me dis un mensonge. Arrête ça. 
 � � ŴP,kL*?nщDG)j�?kPdal� 

 � � un mensonge OǒƛPЅǞ7kG)j� 
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 f. Je n’ai pas une grande confiance en toi. 
 � mA9PŴnƼ9GþԌ9G)jm3HPK)� 
 � = Je fais confiance en toi, mais cette confiance n’est pas grande. 
 � � confianceOǒƛPЅǞ7kG)G�AB?k.Ƽ/1PK)IщDG)j� 
(21) un N / du N.Όʉ΋΅иѝHK)I/P deLƷŋ9K)5IbџʮH/j� 
 a. C’est un tableau de Degas.Կun tableau de DegasPǾђՀ 
 � 5kP�zOϡH;� 

 � � Ce n’est pas un tableau de Degas. 5kP�zOϡHP(i^=o� 
N. B. êtreOǾђïϳOŲђŨPɼΡ΅HPK)OH�bIbI un tableau de DegasP�
zOϡOǒƛnəż9K)�5O5Ib deLƷŋ9K)ͩͲH(j� 

 b. Ce château appartient à une famille noble.Կune famille noblePӛʉ΋΅иѝՀ 
 � 5OԙPѷʦOǥOɻC͗B� 

 � � Ce château n’appartient pas à une famille noble. 
 � 5OԙPѷʦOǥOɻC͗HPK)� 
� b.HP5Oԙ.ѷʦOǥOɻC͗H(j5I.ŶǞ7kAI9Gb�?OѷʦOǥ
.ǒƛ9K)5ILPKhK)� 
(22) ŶǞ7kGbǞĤђ. de LƷŋ9K)5IbџʮH/j�˹O÷H©��´¼
ǴџOǒƛPķʍ7kG)jAa�ŶǞOõͰƥOÉLĖhK)� 
 a. Elle aime les romans policiers. 
 � ȷǆP©��´¼Ǵџ.Ǉ/B� 

 � � Elle n’aime pas les romans policiers. 
 � � � ȷǆP©��´¼Ǵџ.Ǉ/HPK)� 
 
�����cO��

(23) ǞĤђOȳɢ 
� ǞĤђOđP³�¹ѝOɼΡãŲђ»ɼΡȳǦђO hic, iste, illeH(j�hicPҝά
H�5k��5O'��istePÉάH�?k��?O'��ŴO'��illePҳάH�(k�
�(O'�nəż9A� 
 a. hic princeps 5OƼǲ / ista oratio ?OԶŴOԷ̾џ / ille Gallus (Oz´qÚ 
� illePŔ͜H 3ÚάOÚάãŲђI9GbͰ)hk�?OȺͧƛO ilXIƷŋ9A�
illúmOg*Lμ 2ԁυLq}�¹�.(jbO.ѝԊԁυnǀ)�ǞĤђO leI΋
΅˦ãŲђO leXIƷŋ9A�ȽDG�ͧãѝOËѝÚάãŲђ ilIǞĤђ leI΋
΅˦ÚάãŲђ lePű:ѝLͲ˕;j�ŧ ³¹�ѝOǞĤђP˹OI,i� 
 
 
 
 
 
� 5O*Cʡ˦ȳO le / les IǆɋȳO la / les.ͧãѝOǞĤђIKDA� 
�

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  
�i� ai�

Xp� �p� Xp� �p�

Bx� li li 
la les 

rx� lo, le   les  
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���Z�\�"¯Z�\��

��	
 ��Z�"¯Z�'WS(#�-� |*0'.�

� ʄˬHÃǞĤђIҺĪĤђnϻ*I/�ÃǞĤђPũςŲђLâ/�ҺĪĤђPӾ

ũςŲђLâ1Iϻ*�;jIJ*)*Ųђ.ũςŲђH�J*)*Ųђ.ӾũςŲ

ђKO-I)*џʮ.ɂоB.�5kLE)GŐĪLџʮ7kj5IPǵK)� 
(1) ЛѝO˳̸΅ʟ̛HP˹Og*KŲђ.ӾũςI7kG)j� 
 a. substancesԶ͗ҀԷ : wood, plastic, leather, chalk, cloth, cotton 
 b. metalԶӇǾԷ: iron, gold 
 c. foodԶԒ͗Է: flour, rice, bread, wheat, sugar, meat, fish, fruit 
 d. liquidsԶ̫òԷ: water, milk, oil 
 e. gasesԶ̎òԷ: air, smoke, oxygen 
 f. abstract ideasԶɴѰŲђԷ: information, knowledge, advice, education, space, time, 

power, history 
(Leech, G. , An A-Z of English Grammar & Usage , Arnold, 1989) 

(2) ũςŲђIӾũςŲђOџʮLP˹Og*KbO.(j� 
� ʝ+hkj[Jҗһ.PD/i9G)j- 
� �½E�ÔE�Iʝ+jAaLP�͗Oҗһ.PD/i9G)K1GPKhK)�

�ˍ�d�ˊ�Pҗһ.PD/i9G)jOHũςŲђH(j�9-9�̏�d�Κ�

Pȳ.Ǟ^DG,h<�җһ.PD/i9K)�B-h5khPӾũςŲђH(j�

˲ŦʭȚ�ЛѝOĤђ�ԶӚɵ΢�2009Է.�ǍK3kQĤђK9�I9G)jOP5
Oџʮʤ̛H(j� 
%ͿƇ&9-9ЛѝO fruit�˝͗�d furniture�ǥĜ�Pҗһ.PD/i9G)jg
*Lɉ+j.ӾũςŲђH(j� ³¹�ѝO raisin�¡�t�d ail��¹�}�b
ȳ.(jOLӾũςKOPK>Bl*-� 
	 ҨϤ΅-ӾҨϤ΅- 
� ũςŲђn͘ɀF3jOP�ӾҨϤɋ�H(j�table��¼¡µ�P�55-h5
5^H.�¼¡µH�λn҅+jIζӛLKj�5kLA)9GӾũςŲђn͘ɀF

3jOP�ҨϤɋ�H(j�¢¼µL̹^DG)j̏P?OJ5nʊDGb̏Hű:

H(j��¹PJ5nīiţDGb�¹H(j� 
� ћΗщѝǖHP5Og*K͘ɀn boundedness�˅ͷɋ�IŽoH)j�ũςŲђ
P bounded�˅ͷ΅�H�ӾũςŲђP unbounded�Ӿ˅ͷ΅�H(j�ΙͱΨӮ�m
-id;)ЛѝĤђѩϹ�ԶƼÿԙˁȠ�2002ԷP5OџʮnʇͰ9G)j� 

 őĪLīDGbđO^^- 
 ÁO	nb*ǵ9m-id;)g*LƷ+Aџʮ.(j��őĪLīkj-�I)*
bOH(j��¹PőĪLīDGbƷmh<�¹HԒYhkj9���¢ȌnőĪ

LĪ3GbԔaj�őĪL9GbđOɋҀ»ͰҤnǀmK)O.ӾũςŲђH(j�

½ʤ�ˏPőĪLīDAhb*ˏI9Gö+K)�ˍbőĪL9Ahb*ėҺѠaK

1Kj�őĪL9AhđOɋҀnǀDAiö+K1KjbO.ũςŲђH(j�

courage�Ń̎�Og*KɴѰŲђP?b?bőĪLīj5IPH/K)�B-hӾũ
ςŲђH(j� 
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%ͿƇ&9-95OџʮLbӴ͉P(j�une gomme�̩9�ª�PũςŲђB.�
őĪLīDGb̩9�ªI9Gö+j�^A une pomme�´¹��PőĪLīDGb
ԒYj5I.H/�đOɋҀnǀDG)jIPщ+K)� 
(3) ÁOg*KџʮLPSIEƇԍ.(j�?kPũς»ӾũςOŎİPщѝLgD
G<k.(jI)*5IH(j� 
� fruit�˝͗�PЛѝHPӾũςŲђB. ³¹�ѝHPũςŲђH(j : C’est un 
fruit délicieux.�?kPIGb϶ż9)˝͗B��^A�ԤO̊�PЛѝHPӾũςŲђ 
hairB. (She has much hair.)� ³¹�ѝHPũςŲђH(j : J’ai trouvé un cheveu 
dans la soupe.��¼¢OÉLԤO̊n½ˍрE3A��^A�ǥĜ�furniturePЛѝH
PӾũςŲђB.� ³¹�ѝ meuble PũςŲђH(j�9A.DG�ũς»Ӿũ
ςOŎİnn�d£'~��i¤%{,0 u(#4.!���0� 
(4) ũς»ӾũςOŎİP?k@kOщѝHO͗ÓOʀ+ʤnšʲ9G)j� 
� ћΗəżѥP�5k^HOəżѥLǮ9G�əż.˯ɇ΅KbOH(j5InóO

ɲɮK1Ť3Ėkj�?9G�əżnÚӛOƹͷћѪOͯ͗H(jIϽ+j�5OϽ

+ʤLgkQ�ѝOəżP�ƹͷOɼΡ͗n̓Ǟ;jbOI)*gib�ћѪ7kA

ƹͷny��´¼ŋ (categorization) 9AbOH(j�I)*5ILKj�Զ�Է 
� ³�y¼P�ћΗəżѥL,3jəżхn˹Og*L^IaG)j� 

гͧOəżIP�г7kA͛̚nǡò΅ (objective) L͘ɀF3j5ILҷđ;
j5IPH/K)�щѝǖ΅əżѥLIDGűξLӄоKOP�ћѪËò.�

гͧOAaOҵɰOK-H�JOg*L͛̚nчӂ (construe) 9�ʌ/ĩ;-
H(j�(Langacker, Ronald, W., Foundations of Cognitive Grammar, Vol. 2, 
Stanford University Press, 1991) 

� ǠӪ�əżOͧѰnрG)1I�щѝǖ΅Kəż.ǡх΅KƹͷnΌʉšʲ9Ab

OHPK1�ћѪËòOËò΅чӂ (subjective construal) LƧF)G)j5InΡ;
ͧѰ.ƺ1ǒƛ;j�Զ�Է 
� ÷+Q�ʩˍѝHʝӆnг;ӪLͰ)hkjԏİђ�ˍ�OͰ̛nϽ+G_g*�

�ˍ�PӋν�Sb�ˊKJ�ϗӗ)Զ½˹đ΅KԷ͗òLǮ9Gömkj�55H

ƇԍPJO1h)ϗӗ)͗òH(kQ�ˍ�nö+jO-H(j�ǠӪL�ˍ�Hʝ

+hkjbOnїϗLрjI�ӈdӋνO[-L�̀�tr�{¼O¦�µKJ�(

^iϗӗ)bOIP)+K)bO^Hŷ^kG)j�Զ�Է5Og*KƯͷϨLӜ;j

įʢPщѝOсϑ (convention) Lgj�5kP�əż.щѝOϑ˓ÓI9GO˯ɇH
(j5InΡ9G)j� 
Զ˘ˍʾϩ�ћΗəżѥ��μ 1κ ˘ˍ �ʾћΗəżѥIPó-��ƼÿԙˁȠ�2003Է 

N.B. щѝOəż.�ϑ˓Ó�(convention) LƧF)G)jI)*OPSIʰķO˰ҧËϹ
щѝǖOϽ+ʤKOH�5kP˘ˍOνOўiI)*bOH(j�ћΗщѝǖHP�ѝO

əżLP�Ņ˶â3�(motivation) .(jIϽ+hkG,i�ŔKjϑ˓ÓHPK)� 

(5) ѝ.г;y��´¼ŋ.?OщѝLgj͗ÓO�ʀ+ʤ�LgDG)jI)*5
InΡ;ÓǠPʝƺ1(j� 
� ЛѝHP�trousers��¦¹��pants��¦¹��glasses�«z���scissors���©��
tongs��¹~��nippers�dDI5�PȔLлʝȳHömkj���¦¹½Δ�P a pair 
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of trousers H(j�5kP�¦¹.ŬO҆IȉO҆-hH/G)jI)*ʀ+ʤn9
G)j-hH(j�?Og*Kʀ+ʤn9K) ³¹�ѝO un pantalonPŔʝȳHö
mkj� 
	�ű:½EOщѝOÉHb�une feuille�ˊOС�Og*LǮѰnāİ΅Lʀ+jѝ
I le feuillage�Сť�Og*LӰŰ΅Lʀ+jѝOŎİ.(j� 
 un bijou ǟΙ� '� la joaillerie ǟԖƂ 
 une vache ͖͕� '� le bétail ǥͺԏ 
 une lettre ɨϔ� '� le courrier Ҽú͗ 
 un homme Ú� ' du monde Ú̯_ 
 un employé Ƚˬƃ� ' le personnel Ѓƃ���� ėò 
(6) 5Og*L�щѝIPΩACOƹL(j�ǡх΅ͧǠ�nɆǠLʲ;ӕHPK)�
ϖˎKщѝхHP�ƹͷOͧǠOÉL;HL(jŎİ.�?O^^щѝLšʲ7kG

)jIрK;�E^i�ͧǠL�˘��ː��yv��I)*˵α.(i�щѝP?k

L pin�cèdre�érable I)*³£µnѺDAbOL;0K)I)*рʤH(j�5k
n�щѝŲά΋Ӓх�IŽW�5OϖˎKрʤP˽91K)�щѝnõiÁ4G˕A

Ú�.�ƹͷOͧǠn�JOg*Lʀ+A-�.щѝLͧkG)jOH(j�ȽDG�

ũςŲђIӾũςŲђOŎİ.щѝLgDGͽKjOP`9lȱ͍Iщ+j� 
 
�����Z�<¯Z�'�§i�

(7) ЛѝOǖϻҙĝHP�ӄоKŲђLӜ9GPũςŲђL C�ӾũςŲђL U I
)*ьŭ.â)GŎİnΡ9G)j�I5l.ͧƛĬЯ7kG)j ³¹�ѝOǖϻ

ҙĝLPũς»ӾũςOŎİnΡ9G)jbOPSIEbK)�5kPJ*9GKO

Bl*-�Þſҙĝnϩϱ;jÚOɊɝKOBl*-� 
N.B. �¢�·¸s®µÞſҙĝ�ʖъʣ͓ (1996)HP C U Oьŭnâ3A.�˹O͓-
hPdaG9^DA�ÞÞҙĝHP  Dictionnaire du français langue étrangère, Niveau I 
(Larousse) .÷ƹ΅Lũς»ӾũςOİnгΡ9G)j� 

(8) ǠP?*HPK)�ŲђOũς»ӾũςOŎİP�?OŲђO)CQoʸҥOͰ
̛HOŔKj΋ǚLү0<�ũςŲђI7kjbO.ӾũςI9GömkAi�Ӿũ

ςŲђ.ũς΅LͰ)hkj5I.ƺ)OH(j�B-h ³¹�ѝH C U OŎİ
nҙˁ¶£µHгΡ;jIӛҲDAɉ)Ҝ_n˪+â3j5ILKDG9^*� 
� ˹Pũς»ӾũςOЭҥɋnг;61½ҺO÷H(j� 
 a. i) Nous avons vu des bœufs dans la prairie.!ũς" 
 � � ΩACPПŚL͕nрA� 

  ii) Il a mangé du bœuf.� !Ӿũς" 
 � � ȷP͕ЄnԒYA�  
 b. i) Il a consommé trois verres de vin.�  !ũς" 
   ȷP~³� 3˖O¸s¹nԔoB� 
  ii) Elle a acheté un cendrier en verre.� !Ӿũς" 
  � ȷǆPz³�кO͇·n−DA� 
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 c. i) Mon fils a un vélo vert.�  !ũς" 
  � *COɑǑPϧЖOЌҒҏnɻDG)j� 
  ii) Il fait du vélo le dimanche.�  !Ӿũς" 
  � ȷPʩʾLP�s}´¹~n;j� 

� VE*PũςŲђH(jɴѰŲђHb�˹Og*Lũς΅LͰ)hkj�÷PԬр

̠½�ϼѐÞʟ̛�ԶC1^ǖИʟȢԷ-h� 
 d. Toutes les solitudes de la terre sont moins vastes qu’une seule pensée du cœur de 

l’homme. 5OƝÁHÚOñ^MƙƝn5I6I1ӰaG_Gb�ÚOɁĻ-WA
DA½EOɉɇOȝ7LPŞQK)� 

 e. J’ai reçu et baisé votre lettre, et lu vos tendresses avec des sentiments qui ne 
s’expliquent point.� ,ɨϔn)AB/�ŦF3)A9^9A�ɚɖO5bDA,щС
Oʝ�nѠoBI/O̎ɻCP�I*G)щ)г;5I.H/^=o� 

(9) 55HƼÓK5IP�ű:ŲђnũςI9Gö*I/IӾũςI9Gö*I/I
HPəż.ͽKjI)*͉H(j� ³¹�ѝPԣȡL΁ұ7=AĤђLgDG�ə

żOҲ)n�f�%P��0'!($1
q}�%P��0t}nͮ_ĩ9A� 
� ѡHbΗDG)jOP�ͮ/G)jŅ͗PũςŲђ�?OЄPӾũςŲђHг7k

jI)*÷H(j� 
 un bœuf ͕ du bœuf ͕Є 
 un porc ѯ du porc ѯЄ 
 un poulet Кԫ du poulet ԫЄ 
 un mouton ϵ du mouton ϵЄ 
 un veau ß͕ du veau ß͕Є 
 ЛѝHPǮ͏΅LŅ͗IЄLPͽKjѝȲnȱGG)j�5kP 1066șL�µ¨¹
ȸˆͦˈ.ɢι9�ЛѝL ³¹�ѝOѝȲ.ƼӆL̤Ė9AϜ˝H(j� 
 a cow / ox ͕ beef ͕Є 
 a pig / swine ѯ pork ѯЄ 
 a chicken Кԫ chicken ԫЄ 
 a sheep ϵ mutton ϵЄ 
 a veal ß͕ veal ß͕Є 
 5kP un N.�NÊ6I½E�nг;OLA)9G�du N.�NOҺĪn)1h
-�nг;I)*?k@kOĤђOƧˍ΅əż-hͮ^kAbOH(j� 
 
����	
 ��Z�./¯Z�)'���

� ÁLɽ4A�Ņ͗�-h�?OЄ�åƹLbũςŲђ.Ӿũς΅LͰ)hkj5I

LgDGəż.сĶ΅LƷŋ;jƫŰ.(j� 
(10) ͗-h?knͰ)A̢ŅX 
 a. Elle a acheté des skis.  
 � ȷǆP�{¼n−DA�Կ=�{¼˙Հ 
 b. Elle fait du ski tous les hivers. 
 � ȷǆP̈șĥL�{¼n;j� 
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 c. Il possède un cheval. 
 � ȷPԜnɦ˅9G)j� 
 d. Il fait du cheval. 
 � ȷPÎԜn;j� 
 e. Qu’est-ce qu’ils auront ? — De la maison de correction.  (Anouilh, Pièces noires) 
 � �(OǑACPJ*KjOBl*��ǵșӡҡi7� 
(11) āİ΅ɬʏ-hӰŰ΅ɬʏX 
 a. Il a attrapé un saumon. 
 � ȷPԧn½ōʁ^+A� 
 b. Il y a du saumon dans cette rivière. 
 � 5OȅLPԧ.)j� 
 c. Il faut absolument que je tue du pauvre, ce soir. (Anouilh, Pièces grinçantes) 
 � ÜƻPʵ.ӾHbѵÍÚn̆7K1GP� 
�  d. Avez-vous du malade aujourd’hui ?  
 � ÜʩPɓϾ.)^;-� 

(Damourette, S. & E. Pichon, Des mots à la pensée. Essais de grammaire de la 
langue frnaçaise, 1930-47) 

�5Og*KӰŰ΅K͗Oʀ+ʤP massification�͗Ҁŋ�Զ=-A^i΅KɬʏԷI
ŽQkG)j� 

  La « sélection » des noms non comptables imposée par le partitif n’empêche pas qu’on 
puisse l’employer devant un nom comptable ; mais il se produit un effet de 
« massification » depuis longtemps noté par les linguistes : le partitif efface les limites 
naturelles des individus, limites qui les constituent en tant que tels (vendre du roman 
policier). Il est bien connu que l’effet de massification est plus fort avec des noms 
désignant des objets animés (vendre du chat d’appartement) ; et que l’emploi avec les 
noms désignant des humains est plus rare encore est très marqué stylistiquement 
(accompagner du touriste à travers la ville). 
(Flaux, Nelly, « Les déterminants et le nombre », Flaux, Nelly et als. (eds), Entre général 
et particulier : les déterminants, Artois Presses Université, 1997) 
� ҺĪĤђPӾũςŲђn�ҵɰ�;j.�B-hI)DGũςŲђLö+K)m3HP

K)�9-9?OƫŰ��͗Ҁŋ�I)*ł˝.ͮ:j5IP�<DIåķ-hщѝǖϾL

gDGɼʒ7kG/A�ҺĪĤђP�bIbIČmDG)jāònāòAh9aG)jƯ

ͷn̩9G9^*�ex. �©��´¼ǴџnƵj�g1ΗhkG)jg*L�͗ҀŋOł
˝P˅ͮ͗n7;ŲђO[*.giԣ)�ex.�q�µ�¨¹Hԕ*OLų)A��nƵj�
^AÚӛn7;ŲђLͰ)j5IPήH(i�Ͱ)AƫŰPʟò΅LӾȔL˅˳IKj�

ex. �хĔǡn͵OĲjɦL˧ğ;j� 
(12) āò-h?O͘ɋX 
 a. Il y a du professeur en lui. 
 � ȷLPʛȐa)AI5l.(j� 
 b. Il y avait à la fois du serpent et du tigre dans cette creature patiente et implacable !  
       (A. Dumas, Les Mohicans de Paris) 
 � 5OɃϿȯ1ĦӁKеҧ͗PЫOg*KɋҀIЪOg*KɋҀnĞNČ+G)A� 
�



2022șȡʳǖˉ ӜнǖӡƼǖƼǖӡ� ³¹�ʟ͠ΛεԹ� 

 29 

��¥��

� ũςŲђ-hӾũςŲђXOέЯHPK).�bIbIʝ+jǮѰHPK) le N.
Ӿũςŋ7kG du NLKjƫŰb(j� 
� le soleil, la luneOg*Kƅ½͗ 
 a. Nous avons du soleil aujourd’hui. 
 � ÜʩPʩȊ9.(j� 
 b. Elle revit le jardin plein de lune. 
 � ȷǆP˄ĔL͏h7kAȣnɉ)̧-YA� 
	 �§¼��ǖƇԉƥ�ʛΪ�ИаĪӅKJ 
 a. Elle fait du judo. 
 � ȷǆPˢҰndDG)j� 
 b. Je fais de la médicine. 
 � ΩPŏǖnǖoH)j� 
 c. Il fait de la sculpture. 
 � ȷPȴĵndDG)j� 
 
�������¯Z�./Z�)'���

(13) ΢ê΅ϻɞLgjŔïŋ 
 Deux cafés et un thé, s’il vous plaît. 
 �¼�¼VAEIϒОSIE1B7)� 

(14) ϖˑ-hкƂX 
 a. du fer ӊ� / un fer (à repasser) qs·¹ 
 b. du verre z³�� / un verre� ~³����¢ 
 c. du marbre ƼͩΙ  / un marbre ƼͩΙOĎ�Ι˙ 
 d. du cuivre ӎ� / les cuivres ӇσˮƏ 

(15) ζӛ»ͰҤOӠǞLgjũςŋ 
 a. Il a acheté du terrain à la campagne. 
 � ȷPͱЏLƙƝn−DA� 
 b. un terrain de football / de camping / de sport 
 � ��y¼ƫ / {­¹¢ƫ / ҮŅƫ 
(16) ʶӛ΅ӠǞLgjũςŋ 
 a. Avez-vous du temps ? 
 � ʶӛ.(i^;-� 
 b. L’amour ne dure qu’un temps. 
 � ɚP)DI/O5I� 
 c. Le bâtiment va très bien ces temps-ci. 
 � ȨюˬP˃ҝǇʹ̎B� 
(17) ɴѰ-hĜòX 
 a. La beauté de cette statue antique est inoubliable. 
 � 5OŧãȴĎO϶97PɄk.A)� 
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 b. Elle a visité les beautés de cette ville. 
 � ȷǆP5O͵OŲɦʪ҇nэkA� 
(18) õϾ-hõƂX 
� ��u¼}��q�PõǥOŲB.��5OĽƒPÜȡ�u¼}��qnÁ̾;j�

Iщ*I/P�õǥŲH?OõƂnг;«��©¼Զmétonymie, ʎƋԷH(j�Ɩ˅
ŲђPʝ+jǮѰHPK).�«��©¼nҥ:GõƂnг;IũςŲђLKj� 
 a. Il possède un Picasso. 
 � ȷP�y�OõƂn½Eɦ˅9G)j� 
 b. Elle a acheté un Laurencin. 
 � ȷǆP·¼³¹�¹OõƂnҁĖ9A� 
 c. acheter une Toyota / une Mercedez / un IBM 
 � �²�Oҏ / £¹�Oҏ / IBM O���¹n−* 

� ƇԍP5OI/Lâ1ĤђOɋH(j�«¼y¼-hкƂXO«��©¼HP�Ĥ

ђPӬkAкƂOŲђL½→;j� 
 e. une Toyota = un voiture de Toyota  
   un IBM = un ordinateur d’IBM  
�Ǵǖԙ·£¼µÞſƼҙĝ�LP˹Og*Lˁ-kG)j� 
 f. un Manet ½˜O¨�OϡԶ=un tableau de ManetԷ 
   une Rolex ·¼¶�}�½āԶ=une montre de RolexԷ 
  ̟ : ÃǞĤђPΎͻ7kAŲђOɋL½→;j� 
I5l.õϾ�õƂO«��©¼HPĤђPӬkAŲђL½→9K)� 
 g. un Rodin / *une Rodin 
·�¹PȴĵǥKOHõƂP une statue / une sculpture HǆɋŲђOP<B.�â1O
PȔLʹɋȳOÃǞĤђH(j� 
 h. C’est vraiment un Balzac. 
 � 5kP^jH�µ��}OǴџ_A)B� 
� ^A«��©¼LgDGũςŋ7kAŲђLҺĪĤђ.â)GġTӾũςŋ7kj

5Ib(j� 
 i. Il a joué du Mozart. ԶMozart � un Mozart � du MozartԷ 
 � ȷP¬¼�qµ�OõƂn̾ǃ9A� 
 j. Il y avait du Colette à l’examen. 
 � ѓԠL�¶��OǴџ.ĩA� 
ՃFurther readingsՄ 
� Ɩ˅ŲђLĤђ.â)GõϾ-hõƂO«��©¼.҄/jͧѰLE)GP�˹O

ʟ͠.ї9)� 
Gary-Prieur, Marie-Noëlle, “Du Bach, du Colette : neutralisation du genre et 

recatégorisation des noms de personne”, Le Français moderne 58, 1990. 
Kleiber, Georges, “Quand le nom propre prend article : le cas des noms propres 

métonymiques”, French Language Studies 2, 1992. 
� N.B. Gary-Prieur PõϾ-hõƂO«��©¼HP;YGʹɋŲђɩ)LKj5In
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ɼʒ9�?OͩͲPõϾOɋİ.Éſ7kj-hBI9A�KleiberP?knɪį9G)
j.�K>ʹɋŲђɩ)LKj-n˃ϙ΅LPџʮ9G)K)�?OͩͲP,?h1˹

Og*KbOH(j� 
� �²�KhQЌŅҏ«¼y¼KOH�õDG)jOPЌŅҏ (voiture) H(j�B-
hĤђPӬkAŲђL½→;j�9-9ИаǥOƫŰ�õjõƂPƺ˱H(j�AI+

Q�y�P̗ϡOáLȴĵdӥƏKJbõDG)j�5Og*LʹɋŲђ  (ex. un 
tableau) IǆɋŲђ (ex. une statue) .̯:DG)jI�ʟ̛΅ɋPÉſ7kGʹɋԶҥ
ɋԷLKjIϽ+hkj� 

(19) αԏO˯ɇ.ͮ:jI/ 
� ӾũςŲђOũςŋH)CQog1΋L;jOP�5*6*$�³I)*ʀ+ʤ.

Ӝmj�¼�H(j�ˈĀʟ̛ÓĝLP�͗ҀŲђ.ũςŋ;jƫŰLE)G˹Og

*Lˁ-kG)j� 
�÷+Q vin PáO͗ҀIŎİ;jAaOαǾŲI9GͰ)hkjI/P le vin �
?OКȗӆP du vin Hг7kj�5OƫŰ vin PξҀObOI_K7kj�b9 
vin Lαԏ»ƂҀOȊnϽ+kQ�Ã͘ǞO 1EOαԏ»ƂҀ-hрA vin P un vin�
)1E-OαԏP des vins�?OϦſ. les vins IKj�vinOÂïαǾ vin blanc
b5kIű:Ͻ+ʤ-h le [du, un]vin blanc, les [des] vins blancs Iщmkj�� 
       Զ�nombre des noms�Oԅ΋Է 

 a. la saveur d’un vin (jWJ*ҿOԐż 
 b. importer des vins de Grèce |´�qO)l)lK¸s¹nҘĖ;j 

 c. les vins de France (OlizetOТˁŲ)  ³¹�OWJ*ҿ 
 d. la pollution des eaux (ColasOТˁŲ) ̏Ȏˡ 

N. B. AB9÷ d.O les eaux P�7^8^KαԏȌ�HPK1�лʝȳH̖ȅd̴̙
nəż;jͰ̛KOH�55LĖkjOP^C.)H(j� 

� ˈĀʟ̛ÓĝL(jg*L�͗ҀŲђO�αԏOC.)�nƇԍL;jI�ũςŋ

7kGÃǞĤђ un / une.â)AiлʝȳLKDAi;j��αԏ�O˯ɇ.ͮ^k
jĝƢ΅K�¼�P�ŲђLȳǦђdӜûυ.â)AƫŰH(j� 
 C’est un très bon vin. 5kPIGb϶ż9)¸s¹B� 
 C’est une chaleur qui reste. Կʻ͈Oʻ-7PՀӗ1Ϥ1ʻ-7B�  
 Agnès a une patience extraordinaire. q�u�PIGEbK1ɃϿȯ)� 
   � � ԶęԭѮ�5kKhm-j ³¹�ѝʟ̛�NHKĩ͓�2016Է 
 Il y a des fromages que je n’arrive pas à avaler, le roquefort par exemple.  (Ibid.) 
 Ω.J*9GbԒYhkK)�¼�.(j�÷+Q·�} w¼µB� 

(20) �αԏ�O˯ɇOǳĖLgDGÃǞĤђ.â1OP͗ҀŲђLӠhK)�˹OV
AEO�¼�.(j� 
� ʸҥP͋ĤђHömkjŲђLȳǦђKJ.â1IÃǞĤђ.ĩG1j� 
 a. Jean est professeur. ԿǾђOЃˬŲђՀ 
 � �­¹PʛȐB� 
 b. Jean est un professeur expérimenté. 
 � �­¹P£�³¹OʛȐB� 
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 c. Michel est écrivain. ԿǾђOЃˬŲђՀ 
 � ©�uµPõǥB� 
 d. Butor est-il un écrivain pour écrivains ? 
 � �¯�¼µP¢·OõǥǇ_OõǥBl*-� 
 e. J’ai faim. ԿŅђԸ͋ĤђŲђOŨŅђՀ 
 � ΩP,←.̳DA� 
 f. J’ai une faim de loup. 
 � ΩP,←.Z5Z5B� 
 g. Elle parle français.Կ͋Ĥђ.VE*OΌʉ΋΅иѝՀ 
� ȷǆP ³¹�ѝnѕ;� 

 h. Elle parle un français impeccable. 
 � ȷǆPǛͪK ³¹�ѝnѕ;� 

	 VBoPӠǞђOâ-K)Ɩ˅Ųђd�ǞĤђ.â1ƅ½͗b�αԏO˯ɇOǳĖ
LgDGÃǞĤђ.â1� 
 a. C’est un Paris qu’ignorent les étrangers. 
 � ?kPƹƗÚ.ΗhK)�´B� 
     Զ΋ԱƳӘ�ͧã ³¹�ȝʟĝ�΃̏΢�2015Է 
 b. On voit le soleil, un soleil noir. 
 � ƾӦ.р+j�Ա)ƾӦ.� 
 c. Nous vivons dans un monde où l’argent est roi. 
 � ΩACP,Ӈ.ͦ˱OÅͷLͮ/G)j� 
(21) ˈĀʟ̛ÓĝHPɴѰŲђ.ũςŋ;jƫŰn˹Og*LĪ3G)j� 
� (I) ˱�O˱ɜnϽ+jI/ 
 a. Il a toutes les ambitions. ȷP(hejαԏOӅɁnɱ)G)j� 
� (II) ɴѰŲђOгm;ǾɋnɻEЯ͊»щСnгm;I/ 
 dire des sottises Q-4A5Inщ*�faire des maladresses X^n;j 
 les cruautés de Néron �·ŌɃKЯK) 
� (III) ĜѰ΅Ó͗nгm;I/ 
 des peintures ʝ˜Oϡ�des sculptures )1E-OȴĎ�des antiquités ŧ϶аƂ 
 des arithmétiques ςʝOˍ 
(22) ɴѰŲђOлʝȳPĜò΅KbOnг; 
 a. mais, quant à voir les points de vue et les curiosités selon l’ordre des itinéraires, c’est 

de quoi je me suis toujours soigneusement défendu. Je suis rarement préoccupé des 
monuments et des objets d’art, et, une fois dans une ville, je m’abandonne au hasard, 
sûr d’en rencontrer assez toujours pour ma consommation de flâneur. J’ai perdu 
beaucoup sans doute à cette indifférence ; mais je lui dois aussi beaucoup de 
rencontres et d’admirations imprévues que le guide officiel ne m’eût pas fait 
connaître ou qu’il m’aurait gâtées. 

� � � � � � � � (Gérard de Nerval : article paru dans Le Messager, le 18 septembre 1838) 
9-9K.h�(h-:a̓ahkA�¼�J,iLϢʹ§s¹�dŲɦnрGƑj

OP�Ω.̟ə̭1Ҷ3G/A5IH(j�ΩPι̣KȨψd϶аƂL̎nţhkj

5IPaDALK)�)DAo͵L҆nҌ_ĖkjI�ċ͍Lҍné=GWhWh˿
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/ƑjOB�?*;kQOoTiʜρ;jÚӛLIDGŐĪKŲɦd϶аƂL)EH

bĩê+jOP^C.)K)�Kj[J5O͋ԈΔKɜȡO=)HƼ)Lʐn9A5

Ib(jBl*�9-9?O,-4H�ĘȪzs�¡�}LȽDG)AhрРI9G

)AbOd�Ū͋9LKDG)ALC.)K)ƺ1O;Qh9)bOLĩê*5I.

H/AOH(j� 
 b. Mon temps se passait en indécisions, en rencontres de gens pareils à des spectres. 
   (k5kҠDAi�×ӹ_A)KҨÉIE/(DAi9Gʼh9G)A� 

     ԶԬр̠½�ϼѐÞʟ̛�C1^ǖИʟȢԷ 
 c. la solitude Ǖ͜ � les solitudes ÚӃӳkA7T9)ƫɦ 
 � la profondeur ̭7 � les profondeurs ̭)ɦ�̨̭ 
 � la pourriture Њʚ � les pourritures ЊDAbO 
 � la difficulté Ӵ97 � les difficultés Ӵ9)͉�řÝKƇԍ 

�Further readings  
 � ӾũςŲђ.ũςŋ7kGлʝȳLKjͧѰLE)GP˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
� ǴΙɒ�ÃũςŲђOлʝȳ�� ³¹�ʟŋΛε�48ŭ�͢œƼǖ�2017. 
�

��������pg'�z$j]�

� ÁHҟYAOPɴѰŲђnлʝL;j5IHĜѰŋ;jI)*ͧѰBDA.�Ųђ

OлʝȳLPáL˹Og*KͰ̛.(j� 
(23) ȯəOлʝ (pluriel augmentatif) 
 F. Brunot, La pensée et la langueOͰѝ�áL pluriel hyperbolique�јȮOлʝ�(A. 
Dauzat) �pluriel emphatique�ȯəOлʝ�I)*ŽTʤb(j� 
 a. les glaces du pôle ˭ƝO̐Ś / les neiges éternelles ¾șӶ / les eaux de mer Ƽ̨Ś 

 b. Toutes mes félicitations.,aHI*68)^;�/ les splendeurs de sa parure ȷǆOж
ҍĜO/hTd-7 

(24) ϷɐOлʝ (pluriel pudique) 
  Marcel Cohen, Regards sur la langue française, 1950.OͰѝ� 
 a. les toilettes �s¶ / aller aux cabinets �s¶LЯ1 / les W. C. �s¶ 
 b. les parties naturelles ǸҺ 
 
���?cO�'�}�

��	
 ��vKq}CNµE�q}¶�

(1) αǾÉOÃ͘ǞKԹE(j)PʝāOāònг;� 
 Je vous apporterai un livre. (KALˍn½ĠɻDGЯ/^9f*� 
 Il y des arbres dans le jardin.� ȣLˊ.ԶʝˍԷ(j� 
(2) Ã͘ǞK½āò.űαǾOáO;YGOāònãг;j5I.(jԶϦάͰ̛Է�
 Un homme ne pleure pas. ʹP̝1bO:cK)� 
 Un officier n’a qu’une parole. ˾ƳLÔщK9B� 
(3) ϦάͰ̛-hҒ:GαǾOĝƢnг;� 
 Celui-là, c’est un officier. 5Oʹ5?ԶΐOԷƳǜIщ*Y/B� 
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 C’est une ville, Marseille.  ι̣K͵BN�¨µ�s°P� 
(4) ԡ/»ѾѽKJnг;�extraordinaire, incroyable, inouïKJ.Ύͻ7kAbO� 
 Il fait un froid dehors ! ƹPSJ)Ǫ7g� 
 Ah ! Tu m’as fait une peur ! ^(�TD1i9A� 
 Ma foi ! c’est une idée.� Kj[JŲ˧B�  
 Vous voilà dans un état ! IoB5ILKi^9AN� 
� d’un(e)ԸŲђ�d’unԸʹɋȳǦђOȳH 
 Il est d’une force ! ȯ)OKoODG� 
 Le cadet a des cheveux d’un noir. ȬO[*P^DԱKԤn9G)j� 
(5) desԸʝђHԡ/»Ѿѽnг; 
 Elle le laisse des six semaines tout seul !  
 ȷǆPȷn 6ҩӛbSIi\DCL9G,1O-� 

(6) desPƺʝOȯѢnг; 
 Il s’en passe des choses, dans la vie ! ÚͮLP)l)lK5I.҄5jbOB� 
(7) desPɋҀOɖə΅гͧnг; 
 Elle le regardait avec des yeux ! (OÚnǈK΋n9GрG)^9Ag� 
 
�����?cO�'y�"j]�

(8) ëϠʟ̛HPÃǞĤђO7^8^KͰ̛.ĭɽ7kG)j.�ÃǞĤђ un N O
Ƨˍ΅č/P˹OVAEH(jIϽ+hkj�ԶϦάͰ̛nӣ1Է 
� � un NP NOӰŰ-hÃ͘ǞOɢƃnɯ/ĩ; (extraction) � 

AI+Q J’ai acheté un vélo.�ΩPЌҒҏn−DA�HP%ЌҒҏ&OӰŰ-h
JkIPm-hK)½ŪOЌҒҏnɯ/ĩ9�Ω.?knҁĖ9A5Inг;� 

� 	 être OǾђOïϳHͰ)hkA un N P�?OʟOËѝ. N OӰŰLǾ;jɢ
ƃH(j5Inг; (attribution)� 
C’est une voiture italienne. �5kPs�´qкOҏB�HP��5k�Hɼ7kA
bO.%s�´qкOҏ&OӰŰLŷ^kj5Inг;� 

(9) Ͱ̛�HP un NOɼΡǮѰ.ѣѕOÉLǳĖ7kj�?OɼΡǮѰP?kåȺ�
ѣѕOÅͷ (univers du discours) Lǒƛ;jIрK7kjOH�ȺϤѣѕL,)GǞ
ãŲђHɼ9GѕԍL;j5I.H/j� 
 a. J’ai acheté un vélo. Il est rouge. 
 � ΩPЌҒҏn−DA�?kP҂ЖB� 
� un N.ƹȧnɻAK)I/�ɼΡǮѰPѣѕLǳĖ7kK)OH�ǞãŲђHɼ9
GѕԍL;j5I.H/K)� 
 b. Elle n’a pas un ami. *Il est anglais. 
 � ȷǆLPşÚ.½Úb)K)�?OşÚPs|´�ÚB� 
 c. Il est muet comme une carpe. *Elle est grise. 
 � ȷPԨOg*L͋ŦB�?OԨP͇ЖB� 

N. B. ÃǞŲђŨ un N .ɼΡnɻE-I)*ƇԍP�ͧãəżѥL,)G)^BLѬѥ
7kG)j.�55HP5kåÁPҌ_Ҝ^K)�˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
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Lyons, Christopher, Definiteness, Cambridge University Press, 1999. 
Larson, Richard & Gabriel Segal, Knowledge of Meaning. An Introduction to Semantic 
Theory, MIT Press, 1995. 

(10) Ͱ̛	O  être OǾђLϳ-kAŲђŨPɼΡnɻAK)ԶӾɼΡ΅  non 
référentielԷ�5kPǞŲђŨHbű:H(j� 
 a. Le fiancé de Jacqueline est le vice-consul de France à Madrid. 
 � �­}´¼�OǏϑϾP¨�´��ԞƛO ³¹�ĺԉÓB� 

� 5O÷HP��­}´¼�OǏϑϾ�I)*ÚI�¨�´��ԞƛO ³¹�ĺԉ

Ó�I)*Ú.)G�ÔÚPű½Ú͗BIҟYG)jOHPK)�ǾђO le vice-consul 
de France à MadridPǾɋnг9G)jOH�ƹȧnɻAK)� 
 b. Marcel est un metteur en scène mondialement connu. 
 � ¨µ�µPÅͷ΅L˅ŲK̾ĩǥB� 

un Nbű˱H�ǾђO un metteur en scène mondialement connuPǾɋnг9ƹȧnɻ
AK)OH�ѣѕLʣAKɼΡǮѰnǳĖ9K)�9A.DG5knǞãŲђHɼ9

GȺϤѣѕHѕԍL;j5IPH/K)� 
 c. Marcel est un metteur en scène mondialement connu. *Celui-ci travaille avec de 

nombreuses troupes. 
 � ¨µ�µPÅͷ΅L˅ŲK̾ĩǥB�5O̾ĩǥPƺ1OĽƒIàÓn9G)j� 

N.B. 1. ЛѝHPǾђԶЛʟ̛HPË˦иѝԷLϳ-kAŲђŨLӜûυnâ3jI/�A
I+ÚH(DGb whoHPK1 whichnö*Ob5OAaH(j� 

 � John is a good teacher, which you are not. 
 � �±¹P))ʛȐB.�(KAP?*HPK)� 
� N.B. 2. AB9˹Og*KűǞʟHPǾђŲђŨPɼΡnɻE� 
  i) La capitale de la France, c’est Paris. 
  �  ³¹�OԚҾP�´H;� 
  ii) Qui a peint ce tableau ? — C’est moi. 
  � �5Oϡnʌ)AOPѡH;-��ΩH;� 
�  Paris, moiPbCloɼΡ΅H(j�űǞʟ�A est B�PğŊ9-ɻAK) A L BI
)*ƹȧnɼǞ;jč/.(j�9A.DGǾђ.ӾɼΡ΅BI)*OPǾɋnҟYj

ьҟʟLӠDA5IH(j� 
(11) Įϕʟ̛Hϻ*g*L�ǾђïϳLϳ-kAŲђŨ.Ѓˬ»ҍĪ»ƗωKJnг
;I/PĤђnâ3K)� 
 a. Nicole est étudiante . ��µPƼǖͮB� 
 b. François est informaticien.  ³¹�¸P ITɫаϾB� 
 c. Anastasia est polonaise. q����qP§¼³¹�ÚB� 
� AB9�;HLҟYAg*LŲђŨLȳǦђ»Ӝûυ.â)G�αԏ�O˯ɇ.ͮ

:jIÃǞĤђnâ3j� 
 d. Christian est un professeur expérimenté. }´��rq¹P£�³¹ʛȐB� 
� ǾђïϳOҍĪKJnг;ŲђLĤђ.â-K)OP�?OŲђLƹȧ.K1Ǿɋ

B3nг9G)jAaL�ӰŰXOȓǾnг;ɂо.K)-hH(j�5OAaǾђ
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ïϳOŲђPȳǦђIîAɾjА)n;j5I.(j� 
 e. Colette est très femme. �¶��PIGbǆɋh9)� 
 f. Denise est très musicienne. ��¼�PIGbԁˮ.:f*<KOH;� 
     ԶˈĀǔӮ� ³¹�ʟ̛у+ˁ/�΃̏΢�1967Է 
(12)�être N�I�être un N�IHəżOҲ).ͮ:j5I.(j� 
  En considérant les deux phrases suivantes : 
 (16) Je suis soldat. 
 (17) Je suis un soldat. 
Sauvageot (1964, p. 20) remarque la différence entre (16) et (17) comme suit : 

dans le premier cas, je dis que j’ai les qualités de soldat et dans le deuxième que je 
m’identifie entièrement à la catégorie des hommes qui sont soldats. 

Ainsi, il faut dire que l’attribut un soldat dans (17) garde son statut nominal. 
 (Furukawa, Naoyo, L’article et le problème de la référence en français, France Tosho, 1986) 
� ˹OԺEOʟn̉ҕ9G��¼ºp�± (1967)PC.)n˹Og*LҟYG)j� 
�(16)HP�ѕ9ɨPЌĪ.ěƳI)*ǾɋnɻDG)jIҟYG)j.�(17)HPѕ9
ɨPěƳI)*y��´¼Lėӿ΅LȓǾ9G)jIҟYG)jOH(j��  

5Og*L (17) O un soldatI)*ǾђPŲђŨI9GOѼ˦nýɻ9G)j� 
cf. Sauvageot, Aurélien, “De quelques particularités de l’attribut du français 
contemporain”, Le Français dans le monde 28, 1964) 

ęԭѮ�5kKhm-j ³¹�ѝʟ̛�NHKĩ͓�2016.LP˹Og*K÷.(j� 
 Je suis un médecin ! ΩPŏϾKoB-hԵԶ�^DI*K��˽ΐ˽ӏO�OəԷ 
� 5khnņ˧;jI˹Og*L^Iaj5I.H/j� 
� ĤђK9O�être N�P�Ëѝ. NI)*ǾɋnɻEIB3ҟYj�˹Og*KǮ
ѕHͰ)hkjIϽ+hkj�5OI/ NPȳǦђIƷmhK)� 

 a. Qu’est-ce que vous faites dans la vie ? — Je suis musicien. 
  �6ЃˬPóH;-��©¯¼��­¹H;� 
	 �être un N�PËѝ.Ξ-L NOӰŰLȓǾ9G,i�N.ɻEI7kjǾɋn
ǛėL˅9G)j5Inг;�˹Og*K΁ѕHͰ)hkjIϽ+hkj� 

 b. Paul a la tête dans les nuages ; l’argent ne compte pas pour lui.  
   — Tu sais, Paul est un artiste. 

�§¼µP̧/Åӳk9G)j9�,ӇL^DA1↓ż.K)oB� 
�BDG�§¼µPq¼�r��KoBg� 

 
�����?c\�YB�"¦�'^²�

� ÃǞŲђŨ un N / des N / du N .Όʉ΋΅иѝOI/P͘LĳϑK1Ͱ)j5I
.H/j� 
 a. Je vais faire une tarte aux pommes. ΩP´¹�O�µ�nõj� 
 b. J’ai rencontré des agents de police dans la rue. ΩPҰHѫǜLĩêDA� 
 c. Elle boit de l’eau minérale à table. ȷǆPԒÓOI/P©�³µtw¼�¼nԔ` 
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� AB9�Ǉ/ǐ)nг;ŅђOΌʉ΋΅иѝLP�ũςŲђPлʝȳ�ӾũςŲђ

PŔʝȳLǞĤђ.â)AbOnͰ)jԶΌʉ΋΅иѝPϦάŲђŨԷ� 
 d. J’aime les films d’amour. ΩPɌɚbOOʲͶ.Ǉ/B� 
 e. Elle déteste le whisky. ȷǆPtr�{¼.Ƽǐ)B� 

5OI/ un N / des N / du NPö+K)� 
 f. *J’aime des fraises. ΩPs��.Ǉ/B�  
 g. *Elle adore du cognac. ȷǆP��­�}.ƼǇ/B� 

� I5l. un N / des N / du NnËѝI9GͰ)jI/LP�ʶI9GǦћȡOð)
ʟLKj5I.(j� 
 h. *Un homme est grand dans le groupe. 
 � ~µ¼¢OÉH½ÚOʹ.І.ԣ)� 
 i. *Des hommes sont grands dans le groupe. 
 � ~µ¼¢OÉHóÚ-Oʹ.І.ԣ)� 
 j. ?Un homme mange à la dernière table. 
 � )CQoȺlO�¼¡µHʹ.½ÚԒÓ9G)j� 
 k. *Des hommes mangent à la dernière table. 
 � )CQoȺlO�¼¡µHʹ.óÚ-ԒÓ9G)j� 

Զh.'k.P Léard, Jean-Marcel, Les gallicismes, Duculot, 1992giԷ 
� ^AˈĀʟ̛ÓĝLP˹Og*Lˁ-kG)j� 

��desԸŲђ�.ËѝLKj5IP^k : Des larmes vinrent dans ses yeux. 
(CAYROL, Mot, 32) ȷO΋L̪.̧-oB� 

� K> des N / du NPËѝLKiL11�un N bǦћȡ.ð)5I.(jOBl*-� 
(1) �du N�PIim3ËѝLKiL1)� 
  Rappelons, à la suite de D. Van de Velde, à laquelle j’emprunte les exemples qui suivent, 
que le partitif est incapable de constituer un nom non comptable en sujet agentif, ce qui 
explique qu’on ne trouve guère de séquences partitifԸ nom comme sujet de verbes 
véritablement intransitifs ou inergatifs (*Du blé a pourri sur pied / *De la glace est en train 
de fondre) ou comme sujet ou complément d’agent de verbes transitifs passivables (*Du 
brouillard gêne la circulation / *La circulation est gênée par du brouillard). La faiblesse 
référentielle du partitif est plus grande encore que celle de l’indéfini non partitif : celui-ci, on 
le sait, est seulement exclu avec les prédicats de propriétés : *Un enfant est blond / *Un 
enfant aime le chocolat (avec référence à un particulier).  
(Flaux, Nelly, « Les déterminants et le nombre », Flaux, Nelly et als. (eds), Entre général et 
particulier : les déterminants, Artois Presses Université, 1997) 
� Ω.åÂO÷nĄiA p¹»�» uµ�.ҟYAg*L�ҺĪĤђOâ)AӾũςŲ

ђP�ŅõË΅KËѝLKj5I.H/K)�5OAaL�ҺĪĤђԸŲђ�.ЌŅђdӾ

Ї˦ŅђOËѝI9GͰ)hkG)jOnр-3j5IP[IoJK)Զ*ǴԮ.ιCˠk9
A / *̐.̺3G)jI5lBԷ�^A�ҺĪĤђԸŲђ�.ŤŅŋH/jáŅђOËѝdŅ
õËиѝLKj5IbaDALK)Զ*ӻHØҥ.̯Ï9G)j / *Øҥ.ӻH̯Ï7=hk
G)jԷ�ҺĪĤђâ/ŲђOɼΡľP�ÃǞĤђâ/Ųђgib7hLȭ)OH(j�g1

ΗhkG)jg*L�ÃǞĤђâ/Ųђ.ö+K)OPǾɋnг;ҟѝB3H(j�*Ǒø.
½ÚӇԤB / *Ǒø.½Ú�±�¶¼�.Ǉ/BԶun enfantP͘ǞOāÚnɼ;Է� 
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N.B. ÁOʟκHТϾ. verbes inergatifs�ӾЇ˦Ņђ�IŽoH)j pourrir, fondreK
JP�ͧƛHP verbes inaccusatifs�ӾǮ˦Ņђ�IŽQkG)j� 

(2) ËѝO[IoJPǞŲђŨH(j� 
  T. Givón (1978) par exemple observe qu’en position sujet, la proportion d’occurrences des 
SN définis par rapport aux indéfinis dépasse 90%. A quoi il faut ajouter les nombreuses 
observations relatives à la difficulté de construire des phrases françaises parfaitement 
acceptables avec un sujet précédé de l’article indéfini. 

(Galmiche, Michel, « Rérérence indéfinie, événements, propriétés et pertinence », Jean 
David et Georges Kleiber (eds) Déterminants : syntaxe et sémantique, Klincksieck, 1986) 

cf. Givón, Talmy, “Negation in language : pragmatics, function, ontology”, Peter Cole (ed.) 
Syntax & Semantics 9, Academic Press, 1978. 

 AI+Q Givón (1978) PËѝïϳHOǞŲђŨOĩͧ※P�ÃǞŲђŨIҕYAƫŰ 90%
n҅+jIƪź9G)j�^AÃǞĤђâ/OËѝnɻEǛėLǦћũЇK ³¹�ѝOʟ

nõj5IPӴ9)I)*ʝƺ)ɼʒb5kLâ3ŀ+K1GPKhK)� 
�чџ  
� ʟOËѝP Le professeur nous a donné beaucoup de devoirs.�ēͮPďACLǧԍnA1
7oĩ9A�Og*KǞŲђŨ-�Elle portait un chapeau rouge. �ȷǆP҂)ȕǑn-W
DG)A�Og*KǞãŲђ.ƚĂ΅Lƺ)�?OͩͲP� ³¹�ѝHPËѝP͋

˳OËԍ (thème / topic non marqué) B-hH(j�ËԍP ce dont on parle�ѕԍLK
DG)jbO�H(i�ѕ9ɨ»Ё/ɨ.ΗDG)jbO-�Ad;1q}��H/

jbOHK1GPKhK)�ÃǞŲђŨPVE*ʣɖƪnг;OH�ѕ9ɨIЁ/ɨ

H^BĚ˅7kG)K)�5OAaÃǞŲђŨP˅˳OËԍ (thème / topic marqué) L
Kj5I.H/K)�ԶȉʤҒï7kAŲђŨP˅˳OËԍH(jԷ 
 i) *Un homme, il est venu.Զ½ÚOԷʹPdDG˕A� 
 ii) *Des enfants, ils jouent dans la cour. ԶóÚ-OԷǑøACPˤȣHҭoH)j� 
 iii) *De la fumée, elle flotte dans l’air. Զ)1h-OԷ͎PζÉL̽DG)j� 

� ˅˳OËԍ[JĳϑPȯ1K).�ËѝLbdPiű:ĳϑ.(jOHÃǞŲђŨ

PËѝLKiL1)OH(j�½ʤ�ǞŲђŨPƇԍK1ËԍLKj5I.H/j� 
 iv) Le voleur, il a filé par la porte de derrière. ̞˨PзŦ-hҢ4A� 
ÁOȫͰ (1) O FlauxOʟκHP?knɼΡľOC.)IрK9G)j�ɼΡľIP�
�ӠǞђԸŲђ�.Ё/ɨL͘ǞOɼΡǮѰLq}��H/jg*L;jľH(j�

ɼΡľOȯ7P˹Og*KԆͼBIϽ+hkj� 

� �n�U'845:6=��

� � � Ɩ˅ŲђԽǞãŲђ (il, elle)Խle NԽun NԽdes NԽdu N 

� AB9�ËѝŲђŨOɼΡľB3HʟOǦћȡ.̓^jm3HPK)�ʟOҟѝ.

Ƽ/KȶĻn˝A9G)j�?knɼʒ9AOP Kleiber H(j� 
(3) ÃǞŲђŨO͘ǞчӂIӾ͘Ǟчӂ 
� KleiberOщ*5Inͩч;jAaOÑČΗѪI9G�ÃǞŲђŨLP͘ǞчӂIӾ
͘Ǟчӂ.(j5InΗDG,5*� 
� � ͘ǞчӂOÃǞŲђŨ (indéfini spécifique)  
 a. Jean a acheté un vélo. �­¹PЌҒҏn−DA� 
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� 5OʟHPŅђPүŜȳKOH�;HL҄/Aĩ˕Ónг;�5OI/�­¹.−

DAЌҒҏPSIEL̓^j�5k.͘ǞчӂH(j� 
� 	 Ӿ͘ǞчӂOÃǞŲђŨ (indéfini non spécifique) 
 b. Jean veut acheter un vélo. �­¹PЌҒҏn−)A.DG)j� 

� 5O un véloLPVAEOчӂ.(j�SIEP�­¹.−)A.DG)jЌҒҏP
b*̓^DG)jI)*чӂH�5kP͘ǞчӂLKj�͘ǞчӂOÃǞŲђŨPǞ

ãŲђ (il, elle / le, la)HŤ3j5I.H/j� 
 c. Jean veut acheter un vélo. Il va l’acheter demain. 
 � �­¹PЌҒҏn−)A.DG)j�ȷP?OЌҒҏnʮʩ−*EbiB� 

� b*SIEP�­¹PJkHb))-hЌҒҏn−)A)IϽ+G)jI)*чӂ

H�5knӾ͘ǞчӂI)*�Ӿ͘ǞчӂOÃǞŲђŨPÃǞãŲђ enHŤ3jԶӾ
͘ǞчӂOËѝŲђŨnŤ3jãŲђPK)Է�  
 d. Jean veut acheter un vélo. Il va en acheter un demain. 
 � �­¹PЌҒҏn−)A.DG)j�ȷPԶJk-½ŪԷʮʩ−*EbiB� 
� Ӿ͘ǞчӂP̛ŁŅђO  vouloir, devoir, pouvoir KJOõj¬¼�µͫƯ-�
chercher�être en quête de…KJ�ʈ;�I)*əżnɻEğŊŅђO΋΅ѝLͮ:j� 
 e. Pierre cherche une infirmière. �v¼µPΏѭȐnʈ9G)j� 

(4) prédicat spécifiant ͘Ǟŋҟѝ / prédicat non spécifiant Ӿ͘Ǟŋҟѝ 
� KleiberP˹Og*LÃǞŲђŨËѝHƇԍK1Ǧћ7kjʟLE)G�åÂOg*
LҟYG)j�Զ÷ (3) (4) (7) (9)PΎͻԷ 
   (1) Un avion s’est écrasé hier dans les Vosges. 
 � ԑЯ˶.ºw¼�¯ȀЈLƱР9A� 
 (2) Des inconnus ont cambriolé la maison de Léa.  
 � ΗhK)Ú.¶qOǥLζ/ȇLĖDA� 
 (5) Trois voitures se sont tamponnées hier sur l’autoroute. 
 � ԣҦҰ҈H 3ŪOҏ.ͥη/вη9A� 
 (6) Du givre hérissait le pourtour de sa bouche. 
 � ȷOŦO^miLӺ.â)GңιDG)A� 
 (8) Beaucoup de neige est tombée sur les Vosges ce week-end. 
 � ēҩˌLºw¼�¯ȀЈLA17oӶ.ӟDA�� � � � � � � � � � � � � � �  
   Le point important du point du point de vue interprétatif est que la spécificité des SN, en 
somme leur statut de SN spécifique, provient des prédicats que nous avons appelé pour cette 
raison prédicats spécifiants (1981a et 1981b). De tels prédicats, essentiellement événementiels, 
comportent des points d’ancrage spacio-temporels ou points de référence qui font que les 
actants ou arguments qu’ils impliquent se trouvent également spécifiés. Ils se rapprochent, 
mais sans s’y assimiler, des stage-level predicates (ou prédicats épisodiques) de Carlson 
(1982). (…) Quoi qu’il en soit, le point à retenir est que, si dans (1)-(9) les SN indéfinis ont 
une interprétation spécifique, c’est bien parce que le prédicat leur assure cette spécificité. (…)  
� əżчӂI)*͉-hӄоKOP�ŲђŨO͘Ǟɋ�E^i͘ǞŲђŨI9GOѼ˦P�

Ω.5OͩͲOAaL�͘Ǟŋҟѝ�IŽoBҟѝLͲ˕;jI)*5IH(j�5Og*

KҟѝOƼҺĪPĩ˕Ónг;ҟѝH�ǮѰ.ʶζӛLŕajïϳnǞajǞï͉nɻDG

)j�щ)ʎ+jKhQ�?kPҟѝOŝÄԅ.ĩ˕ÓIűʶL͘Ǟŋ7kjŝ͏͉H(j�
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͘ǞŋҟѝPy¼µ�¹ (1982) Oщ*�Ǹӿ¶£µҟѝ�Զ(j)Pv��¼�ҟѝԷLҝ
).�ǛėL½→;jm3HPK)�Զ�ԷIb-1ӄоKOP�(1)-(9)O÷ʟOÃǞŲђŨ
.͘Ǟчӂ7kjOP�ҟѝ.͘ǞɋnÄ+G-hBI)*5IH(j� 
�чџ  
  Kleiber Oщ*�͘Ǟŋҟѝ�(prédicats spécifiants) IP�ʶӛғIζӛғO(jԹ
͉L҄/jĩ˕Ónг;ҟѝH(j�AI+Q Un avion s’est écrasé hier dans les Vosges. 
O s’écraser�ƱР;j�BI�ԑЯ˶P(jΖӛLJ5-OƫɦLƱР;j�ңLщ
*IʟOҟѝ. s’écraserI)*͘ǞŋҟѝH(jƫŰ�?Oĩ˕ÓLŷ^kjԑЯ˶
P͘ǞO½˶L̓^j�E^i�ƱР;j�I)*ĩ˕Ó.�ËѝOÃǞŲђŨO͘

Ǟчӂnǳ1IϽ+jOH(j� 
 (5) (…) si le prédicat est non spécifique, la lecture existentielle ne peut s’établir, puisque les 
SN indéfinis ne reçoivent plus du prédicat les points de référence nécessaires à un ancrage 
spécifique. Cela signifie que, si l’on change les prédicats spécifiants de (1)-(10) par des 
prédicats de propriétés (soit des propriétés stables ou individual-level predicates chez Carlson, 
mais soit aussi les propriétés seulement transitoires ou épisodique), alors les énoncés (1)-(10) 
donnent lieu à des combinaisons mal formées en interprétation existentielle. 
 (13) a. ?Un avion est gris. 
  b. ?Des inconnus sont étonnés. 
  c. ?Du givre était glacé. 
  d ?Beaucoup de neige est molle. 
  e. ?Aucun avion n’est gris. 
� b9ҟѝ.Ӿ͘Ǟ΅BI�ԶÃǞŲђŨOԷǒƛчӂԿ=͘ǞчӂՀPȾhkK)�ÃǞŲ
ђŨ.ҟѝ-h͘Ǟŋ;jAaOɭӑLɂоKŝ͏͉nbh*5I.K)-hH(j�5O

Aa (1)-(10)O͘ǞŋҟѝnǾɋnг;ҟѝLƷ+jIԶʶӛ΅LǚǞ9AǾɋnг;y¼µ
�¹Oщ*āò¶£µҟѝH(k�½ʶ΅Hv��¼�΅KҟѝH(kԷ(1)-(10)O΁ѕPǒ
ƛчӂnȾj5IOH/K)ÃҴ˦KϚ_Űm=LKjOH(j� 
 (13) a. ?ԑЯ˶.½˶͇ЖB� 
  b. ?ΗhK)ÚAC.ԡ)G)j� 
  c. ?Ӻ.ħDG)j� 
  d. ?A17oOӶ.ˢh-)�   
  e. ?JOԑЯ˶b͇ЖHK)� 
�чџ  
� Ӿ͘Ǟ΅ҟѝIP�être gris�͇ЖH(j��être mou�ˢh-)�Og*L�ĩ˕Ó
HPK1Ǿɋnг;ҟѝH(j�Son sac est gris.�ȷO-QoP͇ЖB�n÷LIj
I�-QoOЖ.½ʷHƷmj5IPK)OH�ЖPʶӛ΅LǚǞ9G)j�^Aȷ

O-QoPJ5LɻDGЯDGb͇ЖH(j�E^i être grisPʶӛIζӛLӜûK
1ɢiιEǾɋKOH�͘ǞOʶζӛnɼǞ9K)�5OAaҟѝI9GͰ)hkA

I/L�ËѝOÃǞŲђŨ (ex. un avion) n͘ǞOSIEL̓ajOLɂоKʶζӛ
΅KϝiҜ_.H/K)�5OAaËѝOÃǞŲђŨP͘Ǟчӂ7k<�Ϝ˝I9G

ʟPǦћȡOð)bOLKj� 
(6) Bosveld-de Smet (2000) P KleiberOϽ+n΁ǽ7=G�gi/aϗ-)ҟѝOŎİ
nʍ˧9G)j� 
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Kleiber, Georges (1981a) “Relatives spécifiantes et relatives non-spécifiantes”, Le 
Français moderne 49. 

Carlson, Gregory (1978), Reference to Kinds in English, Ph. D. dissertation, 
Univeresity of Massachusetts, Amherst, published by Garland. 

Verkyul, H. (1993) A Theory of Aspectuality, Cambridge University Press. 
(A) ͝)əżHOĩ˕ÓҟѝO}³��J5-OƫɦL͘Ǟ7k�^Aʶӛ΅LbΘ
1ɻϤ9K)ĩ˕Ónг;� 
� ex. aboyer, arriver, courir, crier, se batter, s’écrouler, échapper, ouvrir, mastiquer, etc. 

(B) ͛ɜҟѝB.�ζӛ΅L̓^DAƫɦLE)GɢiιC�^AɻϤʶӛbΘ)�
 ex. traîner par terre, obstruer le couloir, dormir sur le tapis, être répandu sur la table, 
    être disponible dans l’autocar, attendre devant la porte, etc. 
(C) ʶӛ΅LӠǞ7kK)-�(j)Pζӛ΅LӠǞ7kK)͛ɜҟѝ� 
 ex. sourire, dormir, avoir faim, être en vente, être en retard, être perceptible,  
    être en colère, etc. 
(D) ɎȔ΅»ϻɞ΅LɢiιC�͘ǞOζӛLӠǞ7kK)� 
 ex. aimer la musique, être un mammifère, être blond, être intelligent, fournir du sucre 
    se dissoudre dans l’eau ; Զϻɞ΅LԷfumer 
� 5OĪԏO*C�(A) (B)P KleiberO prédicats spécifiantsLȱAjOH�ËѝOÃǞ
ŲђŨLǒƛчӂnȾj5I.H/j� 
 a. Un taxi arrive. / Des chiens sont en train de se battre. 
 � �}�¼.½Ū˕A / ͙.3o-9G)j� 
 b. Un chat dort sur le sofa. / Des documents traînent sur le tapis. 
 � ��.� p¼HǫG)j / ϟ̋Lˁԏ.ʜhQDG)j� 
9-9 (C) P un NHǦћȡ.ð1Kj5I.(i�des N / du NËѝnǦћ9K)� 
 c. *Des enfants dorment déjà.� ǑøAC.ԶóÚ-Էb*ǫG)j� 
 d. *Des appareils sont en panne. Ӹѕ˶.Զ)1E-ԷʘӫB� 
 e. *Du linge séchait toujours. ̡̈́͗.^Bȗ9G(j� 
 f. *Du poulet est encore gelé. ԫЄ.^BħDG)j� 

?9G (D) PÃǞŲђŨOËѝn^DA1яǦ9K)� 
 g. *Un étudiant est intelligent. ǖͮ.½ÚԊ.))� 
 h. *Du sucre se dissout dans l’eau. Զǵ9OԷΚόP̏L̺3j� 

(Bosveld-de Smet, Léonie, “Les syntagmes nominaux en DES et DU : un couple curieux 
parmi les indéfinis”, Bosveld-de Smet, Léonie et als. (eds), De l’interprétation à la 
quantification : les indéfinis, Artois Presses Université, 2000) 

 
�����q"O��

� AI+Q͘ǞO͙d͟HPK1�5OÅL)j͙ėҺ�ѱI)*ԏ (genre) LE)
Gó-nҟYjʟnϦάʟ (phrases génériques) I)*�génériqueIP�genreLE)

Kleiber (1981a) spécifiant non-spécifiant 
Carlson (1978) stage-level individual-level 
Verkyul (1993)  non-statifs statifs 
     A      B     C      D 
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GO�I)*əżH(j�ϦάʟLP)l)lIѨ.(i�)^BLщѝǖHPѬѥ

.Ϥ)G)j�55HPϦάʟLͰ)hkjĤђI)*ӿ-hрG,5*� 
(1)  ³¹�ѝOϦάʟOĤђI9GͰ)hkjOP˹OI,iH(j� 
� �ũςŲђ  
 a. ÃǞĤђŔʝȳ 
  Une train peut en cacher un autre.  
 � � ĭҏOӤLPb*½ÇOĭҏ.ӬkG)j5I.(j�Կ ³¹� SNCFOʋΡՀ 

 b. ǞĤђŔʝȳ 
  L’avion va plus vite que le train.� ԑЯ˶PĭҏgiҦ)� 
 c. ǞĤђлʝȳ 
  Les lions vivent en Afrique.� ³sx¹Pq ´yLͮɑ9G)j� 
 �ӾũςŲђ  
 � ǞĤђŔʝȳ 
  Le vin rouge est bon pour la santé.� ҂¸s¹PĉȤLg)� 
�  ³¹�ѝHũςŲђL)CQog1Ͱ)hkjOP les N H(j� 
(2) ЛѝHPϦάʟOĤђP˹Og*LKj� 
 �ũςŲђ  
 a. ÃǞĤђŔʝȳ 
  A horse is a useful animal. ԜPȶLιEŅ͗B� 
 b. ǞĤђŔʝȳ 
  The whale is a mammal. ԪPƄÐŅ͗B� 
 c. ͋Ĥђлʝȳ 
  Polar bears are becoming extinct. Ō˭…PϢ̻9-3G)j� 

 �ӾũςŲђ  
 � ͋ĤђŔʝȳ 
  Gold is a precious metal. ӇPѷӇǾB� 
� ЛѝHũςŲђL)CQog1Ͱ)hkjOP͋Ĥђлʝȳ (bare plural) H(j� 
(3) un N, le N, les NOC.)LE)GˈĀʟ̛ÓĝLP˹Og*Lˁ-kG)j� 
a. ϦάOÃǞĤђ 
� Ã͘ǞK½āò.űαǾOáO;YGOāònãг;j5I.(j� 
  Un homme ne pleure pas. (Green, Moïra, 82) 
 � � ʹP̝1bO:cK)� 
  Un officier n’a qu’une parole. (Clair, 305) 
 � � ˾ƳLÔщK9B� 
� 5OͰ̛P un, uneLӠhk�?OлʝP des HPK1 les H(j� 
  Un livre est un ami de tous les instants. 
�     ˁ͗PÃʢOşH(j� 
  ԽLes livres sont des amis de tous les instants. 
� ŔʝHг9ȾK)˹÷P5OӠiHPK)� 
  Des frères qui s’aiment mettent tout en commun. (Renard, Poil, la Carabine) 
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 � � ɚ9(DG)jĒȬPóHbĚ˅;jbOB� 

b. ϦάOəżnг;ǞĤђ 
� ŔʝǞĤђPɴѰ΅LϽ+Aα (espèce) OŲάn�лʝǞĤђPαn˰ɢ;jůā
ò  (individu) OϦſnг;�÷+Q  une table, des tables PˏIŲF3hkjbO 
(individu) OéəOԹā»ʝānг;OLǮ9�les tables P5khā�OˏOϦſH
(i�la tablePā�OˏOāİɋnȡƹт9G?OĚҥOǾɋO_nϽ+AɴѰ΅˯
ɇH(j� 
� ϦάŔʝLͰ).A)Ųђ�˰ɢĪǑӛOȊͽ.Ƽ/)bO�Ņ˪͗Oԏ»ΪOŲ

άKJ : les animaux / les végétaux / les insectes / les mammifères, etc. 
� AB9�5khnǮι΅Lг;I/PϦάŔʝbũЇ�  
 L’homme contre l’animal Զ« Que sait-je ? »ťˁOˁŲԷ 
 ÚӛǮŅ͗ 

(4) ϦάʟLö+jĤђOÉH�)CQoĳϑ.ȯ)OP un N H(j�˹O a.'c.
PҴ˦KʟB.�d.'f.PǦћȡ.ð)� 
 a. Un carré a quatre côtés. ˽ʤȳLPқ. 4E(j� 

(Corblin, Francis, Indéfini, défini et démonstratif, Droz, 1987) 
 b. Une société repose sur des principes.�  (Ibid.) 
 � ΢êPŚͩŚĶLƧF)GɢiιDG)j� 
 c. Un chat est digitigrade. ��PɼЯɋH(j� 
 d. ?Un vélo est utile.  ЌҒҏPúıB� 

ԶЩͱΗǑ�un N génériqueLE)G�� ³¹�ѝǖΛε�19, 1985Է 
 e. ?Un singe est amusant. �µP,b9l)� 

(Kleiber, Georges. Problèmes de référence : descriptions définies et noms propres, 
Klincksieck, 1981) 

 f. ?Un bouquet fait plaisir.  (A. Culioli, Séminaire de D.E.A.) 
   З˓PƊQkj� 
 Lawler (1973) P˹O÷nbIL�ЛѝO a NϦάPҟѝ.�ƺƴ΅H(j�Og*
LËѝOˍҀ΅KǾɋnг;I/PǦћȡ.ԣ1��Ú̎.(j�Og*KËх΅Ǿɋ

nг;I/PǦћȡ.ð)I9A� 
 g. A madrigal is polyphonic. ¨�´zµPƺƴ΅B� 
 h. ?A madrigal is popular. ¨�´zµPÚ̎.(j� 

(Lawler, J. Studies in English Generics, University of Michigan Papers in 
Linguistics 1, 1973) 

� Ξ-LÁO÷ a.'c.OҟѝPËѝOˍҀ΅KǾɋnг9G,i�d.'f.OҟѝPËх
΅KǾɋnг9G)j�AB9˹Og*L;jI d.'f.OǦћȡPʖƈ7kj� 
 i. Un vélo est utile à la campagne. ԶЩͱ, op. cit.Է 
 � ЌҒҏPͱЏHPúıB� 
 j. Un bouquet fait toujours plaisir.  (Culioli, op. cit.) 
 � З˓P)EHbƊQkj� 
^A˹O÷HPҟѝPËѝOˍҀ΅Ǿɋnг9G)jIPщ+K).Ҵ˦H(j� 
 k. Un Ecossais ne refuse jamais de boire.  (Coblin 1987) 
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 � ����³¹�ÚP̓9GҿnʢhK)� 
 l. Un homme est souvent mécontent de son sort.  (Ibid.) 
 � ÚӛI)*OPЌĪOҮžLÃ̶K5I.g1(j� 
� J*dh à la campagneOg*L͛̚nӠǞ9Ai, toujours, souventOg*Kʶӛĺ
ђnâ3ŀ+jI un NϦάOǦћȡ.ʖƈ7kjg*B� 

N.B. ϦάʟOũŶLE)GP�?Oʟ.ɢiιEчӂԉƥ.Ӝû9G)jg*B�E^
iÅͷėòHɢiιEO-�?kIbͱЏB3HɢiιEO-I)*ԉƥOȝ7OC.

)H(j�Martin P˹OѥʟH?O5ILǵ9шkG)j.�ї9)5IP^Bg1m
-hK)� 

Martin, Robert, “Les usages génériques de l’article et la pluralité”, Jean David & 
Georges Kleiber (eds) Déterminants : syntaxe et sémantique, Klincksieck, 1986. 

(5) un NϦάLP¬¼�µKəż.ì* 
� un NϦάLE)Gb*½E̟ə9K1GPKhK)OP��';jbOB��'9G
PKhK)�KJOсφ΅Kəż.ì*5IH(j�le N / les NϦάLP5Og*K
əżPрhkK)� 
 a. Un gaçon ne pleure pas. 
 � ʹOǑP̝1bO:cK)� 
 b. Une jeune fille bien élevée évite de tels propos. 
 � ҎOg)ǆOǑP?Og*KѕԍPҶ3jbOB� 
(6) le N ϦάI les NϦάLb^AC.).(j� 
�ёщԹ  
� Ǥ̕ѿ �̘x�¤µIѰ�nƼѻ˽ƊI Gabriel Mehrenberger.?k@k ³¹�ѝ
Lѐ9�ѐʟn̉ҕ9G)j� 
ԿŚʟՀ�J*)*m3H˕A-DGԾ� ?)EPѰO5IB-h�AWoWhDI˩

nĩG�ABKLIK1˕AOBl*� 
ԿƼѻѐՀ 

  Tu aimerais savoir pourquoi il est venu ? Eh bien, peut-être qu’il est venu en sortant 
du bois sans raison particulière, puisqu’il s’agissait d’un éléphant.  

ԿMehrenbergerѐՀ 
� Tu me demandes pourquoi il s’est amené là ? Tu sais, moi, les éléphants… Peut-être 
bien qu’il est sorti de sa forêt, comme ça, en flânant, pour rien. 

`� 5kP les éléphants I�les LKjO.§s¹�H;N�Զ�Է�(oKbOP�
I)*5IH;N�E^i�Ϧά.1j� 
��55n Tu sais, moi, l’éléphant…IPH/^=o-� 
M  ŔʝL;jIAI+Q� L’éléphant a de grandes oreilles. Og*Lǖа΅K�
zoologiqueK5IQLKjm3H;�55Pɂ<лʝ�les éléphantsLKi^;� 
`� 5OƇԍPN�j’aimeOȺLó.1j-�Ͻ+kQ))oH;�J’aime les éléphants. 
J’aime le café.H9f*�?kLǮ9G l’éléphantP�musée de l’homme O l’homme�Ú
ԏ�Iű:BIϽ+kQ))m3H;� 

ԶƼѻ˽Ɗ�G. «³¹£µ�u�ſʟÞѐO��¤¹��΃̏΢�1987Է 
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�ёщԺ  
� (1) A tiger is a dangerous animal. 
nѠ`I/̧-oH1jʲͶP�½ԊOЪ.ԶÅͷO;YGOЪnãг9GԷɍ)΋

n9G�­¹~µ-hͧkG˕j�?kP�ÃǞĤђO “a tiger”P�ÅͷLʝƺ1)
jЪԶлʝԷOÉO½ԊI)*əżH(j-hH(j�Ĝò΅LJO½ԊH(j-P�

ÃǞĤђB-h�?Oqs�¹�r�r^HP̓^DG)K)3kJb�½ɅΆOã

гIKj½ԊH(j� 
�  (2) The tiger is a dangerous animal. 
nѠ`I/̧-oH1jʲͶP�ӅͮŅ͗OƕӖO¤¼�nϰDG)1I�ЪOɿϡ

.(DG�?OÂLџʮ.E)G)j�I)*bOH(j�”the tiger”I)*ǞĤђH
½Вnг;гͧP�ʖ^DAɛ:H�ˁ/щС]1G�ѩϹdџʛKJLԋϮLöm

kjOH�ǖϻ΄ΪƕӖOɿϡO{­¢�±¹LPUDAiŰ*ՅʩȔêѕLP�ǵ�

Μ)IϽ+Gg)� 
�  (3) Tigers are dangerous animals. 
nѠ`I/̧-oH1jʲͶP�óԊ-OЪ.ɍ)΋n9G�­¹~µ-hͧkG˕

j�Զ�ԷŚĶI9G�лʝȳH½Вnг;гͧP�bDIbʩȔêѕ΅IϽ+Gg)�

E^i�ʖ^DAɛ:O “the tiger is”d�ÃǞĤђO “a tiger is” gib�“ Tigers are 
dangerous animals.”Oʤ.gD]JʩȔ΅K r¼´¹~nbDG)jOH(j� 

Զ¨¼}»�¼�¼�¹�Ϥ ʩˍÚOЛѝ�ȁ̜ʣˁ�1990Է 
(7) Ǡ÷ԶԹԷ 
� Ȝĕų3OӲњH½ōOt�|OģΐLчџ.̰+hkG)j� 
   C’est un petit lapin sauvage qui a un joli pelage gris-brun sur le dos et tout blanc sur le 
ventre. Il a un petit bout de nez qui bouge sans arrêt. Il a deux petites pattes devant pour 
creuser la terre et deux grandes pattes derrière pour courir et faire des bonds. 
  Les lapins aiment bien jouer ensemble, le soir, quand tout est calme. C’est l’heure où ils 
sortent de leur cachette pour gambader et pour se nourrir. � � � � �  (Youpi, No. 12, 1989)   
� 5kPӅͮOt�|H;�ІÉO̊PОЖ.-DA͇ЖH�,K-O̊P^D΃H;�A

+<S1S1Ņ)G)jǴ7KԴnɻDG)^;�ԺˍOC)7KķЉHƙnʆi�Ƽ/K

ԺˍOȺЉH҃DAi�UfoIԑT҉N^;� 
� t�|P(Ai.ӽ-LKDAƸʤL)D9fLҭWO.Ǉ/H;�?OʶӛLPȇδ-

hƹLĩG�ԑT҉NAiԒÓn9^;� 
(8) Ǡ÷ԶԺԷű:Ȝĕų3OӲњьÓ-h 
   Le lion est un animal sauvage, très fort et très féroce : on dit que c’est une fauve. Sa tête 
est énorme. Elle est entourée d’une crinière qui le protège des coups de dents quand il se bat 
avec d’autres lions. (…) Les lions vivent en Afrique dans la savane immense et plate. Là-bas, 
il fait très chaud et il n’y a pas beaucoup d’arbres. Les lions aiment bien être en famille. 
Comme ils sont assez paresseux, ils se couchent les uns contre les autres et ils somnolent 
pendant des heures.     �  (Youpi, No. 13, 1989)  
� ³sx¹PIGbȯ1Gͣ͞KӅͮOŅ͗H;�͞͡IŽQkG)^;�IGbƼ/KԊ

n9G)^;�ԊLPAG._.(DG�áO³sx¹Iӝ*I/L͔Oʗʓ-hԊnѭD

G1k^;�Զ�Է³sx¹Pq ´yOȝ1GȘhK��¹�LñoH)^;�?5PIG

bʺ1G�(^iˊ.(i^=o�³sx¹PǥʦHү6;5I.Ǉ/H;�-KiɊ3Ͼ

KOH�,Õ)LbAk(DGóʶӛbǹΑi9^;� 
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(9) Ǡ÷ԶԻԷ 
� L’Allemand, habitué à l’objectivité et à l’ordre, déplore souvent en France l’absence de 
l’un et de l’autre. Il s’imagine que les Français, eux aussi, doivent en souffrir. Mais comme 
ce n’est pas le cas, l’Allemand trouve alors dans cet état de choses un second motif 
d’étonnement, — quand il ne s’en irrite pas. Le Français sait qu’en fin de compte, les choses 
iront bien « quand même », qu’on s’en tirera « malgré tout ». Il préfère se tranquilliser avec 
ce « quand même » et ce « malgré tout » plutôt que de s’imposer une discipline et un ordre 
auxquels les dispositions naturelles de ses compatriotes ne se soumettraient jamais. 
             (E.R.Curtius : Essai sur la civilisation en France) 
� �s�ÚPǡхɋIΫȟLɞkG)G� ³¹�LP?OJChbK)5Ing1ƌ1�

�s�ÚP ³¹�Úb?O5IHƓDG)jBl*IϽ+j�I5l.ǠӪLP?oK5

IPK)OH��s�ÚPÔȡTD1i;j5ILKj�bDIb←nιGK3kQOѕB

.� ³¹�ÚLP�͗ÓP�)<kL=g�˃ϙ΅LP*^1Я/��IL-1�ƇԍP͒

â15I.m-DG)j� ³¹�ÚPЌĪACO̎ҀL̓9GŰmK)сȹd̓^iLȽ

*giP�5O�)<kL=g�d�IL-1�HɁǚh-Lү6;OnǇ`OH(j� 
(10) le NϦάI les NϦάOC.)O)1E- 
 a. i) Les enfants aiment beaucoup les tableaux de Marie. 
  � ǑøACP¨´¼Oϡ.ƼǇ/B� 
  ii) *L’enfant aime beaucoup les tableaux de Marie. 

(Martin, Robert, “Les usages génériques de l’article et la pluralité”, Jean David & 
Georges Kleiber (eds) Déterminants : syntaxe et sémantique, Klincksieck, 1986) 
� aimer les tableaux de MarieP�Ǒø�OğŊLŷ^kjˍҀ΅Ǿɋnг;
ҟѝHPK)�A^A^?*KB3H(j�le NP NOğŊLŷ^kjˍ
Ҁ΅Ǿɋnг;ҟѝ9-яǦ9K)�AI+Q Le chat est carnivore. ���
PЄԒH(j�HP�être carnivoreP��OğŊLŷ^kG)jOH�le N
.ũЇH(j� 

 b. i) Seuls les hommes sont chauves. 
  � ÚӛB3.ΧLKj� 
  ii) *Seul l’homme est chauve.   (Ibid.) 

� les NPej)ϦάKOH÷ƹnяǦ;j�Úӛ.ėƃΧ4jm3HPK
)�le N OҟѝPğŊLŷ^kjǾɋKOH�;YGOɢƃLȱGP^i
÷ƹnяǦ9K)� 

 c. i) Les chats blancs sont chétifs.   
   ΃)͟P΀̎L--id;)� 
  ii) ? Le chat blanc est chétif.  
  iii) Le siamois est chétif.  
 � � � �­ª͟P΀̎L--id;)� 
     (Kleiber, Georges, “Comment traiter le générique ?”, Travaux de linguistique 19, 1989) 

� le NPĪԏǖ΅»ʟŋ΅LΞι9Ay��´¼9-ɼ;5I.H/K)�
le siamois��­ª͟�P��OαI9GΞι7kAy��´¼KOH le NH
ɼ;5I.H/j�9-9 le chat blancP?*HPK)Aa ii)PǦћȡ.ð)�
les NPΞι7kAy��´¼HK1Gbɼ;5I.H/jOH i) P OK� 
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(11) des N / du NPϦάʟOËѝLKkK)Ծ 
� ½ВL des N / du NPϦάʟOËѝLKkK)I7kG)j� 
 a. Les baleines sont des mammifères. 
 Զ;YGOԷ}�³PƄÐŅ͗H(j� 
 b. ?*Des baleines sont des mammifères. 
ԶóԊ-OԷ}�³PƄÐŅ͗H(j� 

 c. Le bon vin ne se refuse pas. 
 � ϶ż9)¸s¹PʢkK)bOB� 
 d. ??Du bon vin ne se refuse pas. 
 Զ)1h-OԷ϶ż9)¸s¹PʢkK)bOB� 

Զa.'d.P Muller, Claude, “A propos de l’indéfini générique”, Georges Kleiber (ed) 
Rencontre(e) avec la généricité, Klincksieck, 1987Է 

� ?OͩͲP˹Og*LϽ+hkj�les NPej)ϦάHP(j.�NOӰŰOɢƃ
ėҺnɼ;5I.H/j�}�³P÷ƹK1ƄÐŅ͗KOH a. PҴ˦H(j�½ʤ�
des NP NOӰŰOҺĪnɼ;�5OAa b.HP}�³O½ҺB3.ƄÐŅ͗BI)
*˽91K)əżnг9G9^*�le NI du NLE)Gbű:H(j� 
� 9-9 des NËѝOϦάʟP÷ƹ΅K.hũЇH(j5I.Ξћ7kG)j� 
 e. Des diplomates doivent être discrets. 
 � ƹØǜPŦ.Ʃ1K1GP)3K)� 
 f. Des rosiers qu’on ne taille pas ne donnent pas de belles fleurs. 
 � ĹǞ9K)�³OˊP/k)KЗ.Ɓ-K)� 
 g. Des gendarmes peuvent confisquer une voiture.  
 � ѫǜPЌŅҏnɳŢ;j5I.H/j� 

� ї9)5IP˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
Attal, Pierre, « A propos de l’indéfini “des” : problèmes de représentation sémantique », Le 

Français moderne 2, 1976. 
Carlier, Anne, « Généricité du syntagme nominal sujet et modalités », Travaux de 

linguistique 19, 1989. 
˩ԛǂϡ�˗ҽӮÔ�des NËѝnɻEϦάʟI͛̚ӆŋ�� ³¹�ѝǖΛε�No. 

38, 2004. 
�

	��cO�'�}�

	�	
 ��vKq}CNµE�q}¶�

(1) n��I9GԶѝ̷΅əżԷ 
� ɢŨ 
 pour le moment ÜOI5l / de la sorte ?oKV*L / à l’époque ?Oȱʶ 

 ɨϔOʩâ Paris, le 2 mai �Á÷OǞĤђPɼΡȳǦђL΍ȱ;j� 
 la saint Jean (=celle [la fête] de saint Jean) Ѐ²��Υ / la Noël (=celle [la fête] de � �  
�  Noël) }´�¨�� �5khPǞĤђ.ãŲђ΅LͰ)hkAŧѝ̛OŲ̄i� 
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	 ɛƌʟ 
ǞĤђP quelLҝ)əżnɻE�Le brave homme ! óI)*))ÚBl*� / Oh ! la 
bonne idée ! [*�?kPŲ˧B� 


 ŽT-3Զüѝ΅Է 
 Hé ! l’homme, venez ici ! ,¼)�?5OÚ�5DCX˕K7)� 
� ȳǦђ�^APȳǦђ΅LͰ)hkAŲђOķH celui Oə 
 Des deux sœurs, j’aime mieux la jeune. ԺÚOǊǉO*CďPǉO[*.Ǉ/B� 

(2) �c��} 
� ΁ͮå˕O˶Ї�͘ǞIP�(jÓ͗LE)GƉ҄;jхɇ.űαOáOÓ͗LҴ

Ʌ7kK)5I�щ)ʎ+kQ�(jÓ͗.�ƅ½͗H(j5I�Զ˘Ś�Ĥђ�, 14Է
nщ*�Զ�ԷǞĤђP�ѕϾIЂϾI.(jÓ͗.͘ǞObOH(j5InΗDG)

jƫŰ�(j)PѕϾ.͘L͘ǞH(j5InȯѢ;jƫŰLͰ)hkj� 
� ʨĩOѝnŤ3j 

Un homme et une petite fille viennent d’entrer. Alisa regarde l’homme. (Duras, Détruire, 
31)� ʹIǵǆ.ĖDG/AI5lB�A PʹnΒaj� 

� N. B. )mejǞŲђŨO�ɆǠ͏Ʌ�(anaphore fidèle)H(j�9-9 le N PΌķOŲђ
ŨnŤ3L1)ƫŰ.(j5I.ΗhkG)j� 

 i) J’ai rencontré un ami. ?L’ami… ΩP(jşÚLĩêDA�şÚP…  
 ii) Une femme entra dans la pièce. J’avais vu { cette / *la } femme chez mon ami. 

 � ǆɋ.½ÚҺǼLĖDG˕A�ΩP?OǆɋnşÚǗHр-3A5I.(DA� 
� ї91P˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
ÖđΨĸ�le N I ce NLgjɆǠ͏Ʌ�� ³¹�ѝǖΛε�23, 1989. 
Ǵͱ̬�ǞŲђŨ le N IɼΡȳǦђŨ ce N Lgj͏ɅO«y��ª�� ³¹�ѝǖΛ

ε�No. 42, 2008. 
	 İѝLgjšȿ 

N’avait-il pas une sœur ? On me précisa que la jeune fille était employée dans des 
champs de mil. (Tourmier, Gaspard, 15) � ȷLPǉ.)AOHPK)-Ծ ǎP{�͸
LӱmkG)jIO5IBDA� 
N.B. )mejǞŲђŨO�ӾɆǠ͏Ʌ�(anaphore infidèle)H(j�5OƫŰ� le N Pē
Я;jŲђŨOÁïѝ (superordonné) HK1GPKhK)I7kG)j�ex. un chien 
� l’animal AB9Ě˅ΗѪLƧF1 van Gogh � le peindre d�OO9iѝ Pierre � 
l’imbécileOƫŰP?OӠiHPK)� 


 ēЯђK9H͘ǞOȯѢ 
La voiture avait traversé le village.ԶMeerschOǴџ L’Empreinte de DieuOĢԊԷ 
ҏPb*˒nҥү9G)A�� �õϾPǞĤђLgDG�ҏPËÚĘ.ÎDG)jҏH(

i�˒PËÚĘ.a89A˒H(j5IΡ;� 
N.B. 5kPõϾIѠϾOĚ͚ӜûLƧF)G�ɼΡǮѰ (la voiture) .˃Į-hǒƛ9
G)A-Og*Lʌ/�ѠϾnõƂÅͷLȫ/Ҝ`ɫ̛H(j� 

� ēЯOьҟLgj͘Ǟŋ 
Devant lui, un rocher pareil à un long mur s’abaissait, en surplombant un précipice ; et à 
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l’extrémité, deux boucs sauvages regardaient l’abîme. (Flaubert, St. Julien 1)�  
ȷOķLP�ӗ)ƤƲLbîAȁ.ϢƲOÁLO9--DGơkG)A�?OǶλLӅ

ͮOȀϵ. 2ō̭̮nр,l9G)A� �ȁO�Ƕλ��ϢƲO�̭̮�H(j5IPǦ
ʯLǬΗH/j�   
N.B. 5kP)mejҨɘ͏Ʌ (anaphore associative) O5I�un rocher I l’extrémité P
�ėò»ҺĪ�OӜûL(i�un précipiceI l’abîmePϫѝӜûL(j� 

� ͛̚Lgj͘Ǟŋ 
Passez-moi le plat. ?O·nţDG1B7)�/ C’est un œuf du jour. ÜʩͯoBŘH;� 
Portez cette lettre à la poste. 5OɨϔnҼúǸLɻDG)DG1B7)�/ Rentrons à la 
maison. ǥLȓl*� 
N.B. 5O*C Passez-moi le plat.d Fermez la porte. P�ǞĤђO�ͧƫɼΡ΅Ͱ̛�I
ŽQkj5I.ƺ)�9-95k.ŔϓKͧƫɼΡHK)5IP˹Oʟ͠nŝ͏� 
˗ҽӮÔ�ǞŲђŨO�ͧƫɼΡ΅Ͱ̛�LE)G��ÙҾƼǖϦŰÚӛǖҺϐо�No. 8, 
2001. 


 ½В΅ΗѪLgj͘Ǟŋ 
ƅ½͗ǞĤђ (le soleil, la lune, la terre, le paradis, l’enferKJ)�la Vierge Ѐ̇¨´
q�la Pucelle (=Jeanne d’Arc) , le Sauveur ʙÅË�KJP½В΅ΗѪ.Ñɘ7kj
ӠiǞĤђnͰ)j�5khOŲђP
Og*LĳϑnŤ3<�ϢǮ΅L͘ǞO

bO�Ɩ˅Ųђ (la France, l’Europe, la Seine, le CorseKJ) OķOǞĤђbű:� 
�јȮ΅Ͱ̛�¾ÚŻΗObOH(j5IOȯѢԶle = ce fameuxԷ 
(1) «�¯¼Lь;ʠͩŲ : le brochet de Moselle ¬�µ̖ͯOy¸y¨� 
� �ʸҥP͋Ĥђ�ĤђOöͰP snobismeLgjŧ)ɞͰOȿ̢ (D, 252) 
� � � � � � � cf. Dauzat, Albert, Grammaire raisonnée de la langue française, 1947. 
(2) ű˦Ųђ : Lycurgue, le législateur de Sparte -O��µ�Oι̛Ͼ´¯}µ�� / 
� � Louis XII, le père du people Ɨ̍O͑µsŐÔÅ 
N.B. 5kPg1щmkj�5OÅLԹE9-K)bOLP le nâ3j�I)*5IH(
j�5OƫŰ�le N Oƅ½ɋP˃Į-hýё7kG)j�AB9�;HLрAg*L N
O˱�KĊӿnϽ+G�αԏ�O˯ɇ.ÝĖ;jIÃǞĤђLKj� 
 i) Grâce à ce court voyage, nous avons découvert une France inconnue. 
 � 5OΘ)ʥЯO,-4H�ΩACPÜ^HΗhK-DA ³¹�n΁р9A� 

� ϻɞ΅Я͊Lgj͘Ǟŋ 
Maman met la table. (= la table qu’elle met pour chaque repas) ,̇7o.ԒŒOͰən
9G)j� �гͧ΅ʤ̛ : J’ai toujours la faim. (Vigny, Chatt. III. 2) ΍Ʒmh<←.
̳DG)^;��ԓ+.ÃʢLE/^IDG)j5IOȯѢ� 

� ɦ˅OхɇLgj͘Ǟŋ 
 J’ai mal à la tête. / Elle a les cheveux noirs. 
 N.B. 5kPÚòO½Һnг;I/LͰ)jǞĤђO5I� 
� иѝŲђ�и҆υLgj͘Ǟŋ 
 (1) deԸŲђ : le couvercle d’une casserole ӓOХ 
�      deԸÃǞђ : demander la permission de …� �Oя9nѤ* 



2022șȡʳǖˉ ӜнǖӡƼǖƼǖӡ� ³¹�ʟ͠ΛεԹ� 

 50 

� N.B. AB9˹O͉L̟ə.ɂоH(j� 
(i) ͘Ǟŋ7kjOP�ӓOХ�Og*LԹEL̓^jƫŰLӠhkj�une fenêtre de 

cette maison�5OǥOθԹE�Og*Lлʝ(j*COԹEnɼ;I/LPÃǞ
Ĥђnö*5Ib(j� 

(ii) un maillot de bain�̏Δ��un train de nuit�ƻЯĭҏ�Og*L�de LϤ1Ųђ.
͋ĤђH�лŰŲђIKjI/bǞĤђLPKhK)� 

(iii) Il a épousé la fille d’un paysan.�ȷPҚƿOǎIϜǏ9A�Og*KƫŰP�?O
ҚƿLǎ.½Ú9-)K)IPӠhK)� 

� ї9)5IP˹Oʟ͠nŝ͏O5I� 
Flaux, Nelly, « Le SN le fils d’un paysan : référence définie ou indéfinie ? », Le Français 

moderne 60, 1992. 
Flaux, Nelly, « Le SN le fils d’un paysan : référence définie ou indéfinie ? » (2e partie), Le 

Français moderne 61, 1993. 
Ǵͱ̬� ³¹�ѝOǾ˦nIbK*ǞŲђŨOƅ½ɋLE)G��ʩˍщѝǖê

μ 131ƑƼêÑβӰ��2005. 
Ǵͱ̬�La fille d’un fermierƢOлŰŲђŨLE)G �  ¶¼ªɼΡI9GOǞ

Ĥђ�� ³¹�ѝ ³¹�ʟǖΛε�Զʩˍ ³¹�ѝ ³¹�ʟǖêԷNo. 
88, 2006. 

Ǵͱ̬�« La touche d’un piano » Ƣ^AP « l’aile de l’avion » ƢOǞŲђŨOƅ½
ɋLE)G��șƪ» ³¹�Λε�ԶӜнǖӡƼǖ ³¹�ѝ ³¹�ʟǖ

ǰÿԷ�No. 40, 2006. 
 (2) ȳǦђ : l’étoile polaire Ō˭ʱ / la race humaine Úԏ 

N.B. JoKȳǦђHbƅ½ɋ.Ⱦhkjm3HPK)�un homme gourmand�Ԓ)9
oƟOʹ�LȳǦђPâ)G)j.ƅ½ɋPK)�VE*ȳǦђLŲђOƹȧnƅ½

L^HӠǞ;jľPK)�polaire�Ō˭O��humain�ÚӛO�Og*L�͘ǞOɼ
Ρ͗dα»ԏnɼ;ȳǦђLӠhkjͧѰKOH̟ə.ɂоH(j� 

 (3) ű˦ : la reine Victoria ºr}�´qǆͦ 
(4) Ӝûυ : le bateau qu’il a pris ȷ.ÎDAД / à l’âge que vous avez (KAOșH
P �ӜûυLgDGƅ½͗ŋ7kK3kQǞĤђPͰ)hkK) : un livre qui est 
intéressant 

N.B. 5kP9Q9QǞĤђOȺʤ͏Ʌ΅Ͱ̛ (cataphore) IŽQkj�ӜûυB3HK
1˹Og*KиʟLbрhkj� 
  i) Je ne peux pas me faire à l’idée qu’il m’a trahi.  
 � ΩPȷ.зīDAI)*Ͻ+LԝˡaK)� 
� ӜûυLgDGȺl-hӠǞ7kG)jOHēЯђPǞĤђLKjIџʮ7kj5

I.ƺ).�ˈĀʟ̛ÓĝO̟ьL(jg*L�Ӝûυ.â)G)j-hI)DGɂ<

ēЯђLǞĤђ.â1m3HPK)�˹Og*LÃǞĤђLKj5Ib(j� 
 ii) Un étudiant qui vient de Madrid est tombé amoureux de Nicole. 
 � ¨�´��ĩҍOǖͮ.��µLɌn9A� 

 (5) ˃Áϕ 
� ˃ÁϕOȳǦђnì*ŲђP[IoJȔLǞĤђnIj��(jÓ͗OÉH˃Á

ObOPԹE9-K)-hH(j�Զ˘Ś�Ĥђ�Է� : C’est l’homme le plus heureux 
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que je connaisse. Ω.ΗDG)j*CH�½ͼȚΦKÚB� 
�AB9�ʶLÃǞĤђbрhkj : un ouvrier le plus habile du monde (D.-P, II, 
330-2Lԏ÷ 34)  N. (V, 171) P5OÃǞĤђLǞĤђOùąnћa�F (259)P le 
plus = trèsIϽ+j� 

cf. D.-P = Damourette, S. & E. Pichon, Des mots à la pensée. Essais de grammaire de 
la langue frnaçaise, 1930-47. / N. = Nyrop, Kr., Grammaire historique de la langue 
française, 1899-1930. 

(6) ȟĭ 
(j͗.(jϏĭOÉHŕajԆȟnǞajѝn̰+jƫŰ : le vingtième siècle 
20Åϐ  

N.B. AB9˹Og*KƫŰPÃǞĤђ.â1� 
 i) Je voudrais vous poser une deuxième question. 
 � Ôͼ΋OҀƇn9A)Iɉ)^;� 
 ii) J’ai une dernière question. 
 � ˃ȺOҀƇ.(i^;� 
ԅ΋.ėҺH)1E(j-̓^DG)G�?O*COÔͼ΋I)*I/PǞĤђ.â

1�9-9^Bԅ΋.)1E(j-̓^DG)K)I/PÃǞĤђnͰ)j� 
 (7) ̉ҕLgjű½ 
  Il habite la même ville que vous. ȷP(KAIű:͵LñoH)j� 
(3) ����}�Զ^IaԷ�
� La baleine est un mammifère.�}�³PƄÐŅ͗H(j�Og*KϦάʟLE)GP
İԅHɩDAOHΎͻ;j�ϦάʟIϦάŲђnŎİ9K1GPKhK)�ˈĀʟ̛

ÓĝHP˹Og*KbOnϦάŲђI9GɩDG)j� 
 a. Ϊǖ»Иаnг;Ųђ 
 étudier la médicine / le droit ŏǖ / ̛ȹnǖW 
 b. ˮƏŲ 
 jouer du piano� �q�nȰ1 
 c. ɨ̅»ҰĜ 
 travailler à l’aiguille ӈàÓn;j / pêcher à la ligne Ӊin;j 
 d. ͰҤnг;иѝ 
 la bouteille à l’encre s¹}ͭ / la boîte aux lettres Ҽú§�� 
 e. Îi͗ 
 prendre le train / le bateau ĭҏ / ��LÎj AB9 prendre un taxi �}�¼LÎj 
 f. ?Oá 
 prendre la parole ΁щ;j / perdre l’espoir ȏˇnǀ* / aller au bal АҌêLЯ1 
^AˈĀʟ̛ÓĝHP�ϦάͰ̛OSIEI9G�αǾOĝƢ�nг;Ͱ̛nɽ4G

)j� 
 Ce n’est pas un poète, c’est le poète. 
 ABOєÚ:cK)�ˍ͗OєÚB� 

� ЛѝHP typical the IŽQkG)jͰ̛H(j� 
 He is quite the gentleman.� ȷ5?Pė1ΐOϘƳH;� 
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N.B. ÁLɽ4hkG)j pêcher à la ligneOg*KǞĤђOͰ̛n��Ϧά�IрK;-
J*-PѬѥOôƝ.(j�Ϧάn�N O}³�LǾ;jɢƃO;YG�IϽ+jKh
Q�J’aime les cerises.�ΩP�}³¹¦.Ǉ/B�PΞ-LϦάH(j.�pêcher à la ligne 
P?*HPK)�%Ӊiώ&O}³�LǾ;jɢƃO;YGnͰ)GӉin;jm3H

PK)-hH(j�5OƫŰO la ligneP`9lğŊnɼ;Ͱ̛IрK9A[*.g)I
bϽ+hkj�9-9�?*;jI une cuisinière à gaz�z�¶¹��Og*K͋ĤђO
gaz.ğŊnɼ;Ͱ̛IJ*Ŏİ;j-I)*İOƇԍ.ͮ:j� 

 
	����c"?c�

� 55^HOϽǬnҌ^+G�7hL½˿ҪaGǞ (défini) IÃǞ (indéfini) I.J
*C.*-nϽ+G_g*�?OķʍI9GĤђ.г;əżIPJOg*KbO-n

рG_K1GPKhK)� 
(4) Ĥђ.г;əżPɼä΅ (instructionnel) H(j� 
   Pour caractériser le rôle que joue le déterminant dans la construction de la référence 
actuelle du GN (=groupe nominal), on dira qu’il a un ‘sens instructionnel’ : cela signifie qu’il 
donne au destinataire de l’énoncé des instructions sur la manière de construire, à partir du 
sens lexical du nom, le référent du GN. Ce terme de sens instructionnel vise à représenter le 
fait que la contribution du déterminant au sens d’un GN n’est pas de nature conceptuelle ; les 
informations qu’il apporte sur le sens du GN ne sont pas du même type que celles d’apporte le 
nom.   (Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011) � � � � �  
� ŲђŨOͧčŋ7kAɼΡnұɢ;jOLӠǞђ.˝A;ȶĻnщ)г;AaL�ӠǞђ

P�ɼä΅əż�nɻEIщ*5IL9g*�?kP�΁ѕOŤ3ɨLA)9G�ŲђOѝ

Ȳ΅əżnbIL9GŲђŨOɼΡǮѰnJ*dDG˰ψ;j-LE)GOɼänӠǞђ.

Ä+jI)*5IH(j�5Oɼä΅əżI)*ͰѝLP�ŲђŨOəżnõiÁ4jLȱ

ADGOӠǞђOȶĻ.˯ɇ΅KɋҀObOHPK)I)*5Inгͧ;jəƕ.(j�Ų

ђŨOəżLӠǞђ.bAh;ɖƪP�Ųђ.bAh;ɖƪIPű:�s¢ObOHPK)

OH(j� 
�чџ  
� und leOg*KĤђ.г9G)jəżI�chienOg*KŲђ.ɻDG)jəżI
PɋҀ.ͽKj�chien .ɻDG)jOPѝȲ΅əżH(j�ѝȲ΅əżP˯ɇ΅H�
s«¼�nɉ)̧-Yj5I.H/jԶƐE҆H�̊LеmkG)G�etc.Է�½ʤ�
ĤђOəżP˯ɇ΅HPK)OH�s«¼�nɉ)̧-Yj5IPH/K)�ĤђO

əżP�Ųђ.г;˯ɇ΅əżLȱGP^jɼΡǮѰnJOg*L9Gʈ=Qg)-

nЁ/ɨLΗh=j5IL(j��5Og*Lʈ=�I)*ɨ.-inÄ+jI)*ə

żL,)G�ĤђOəżP�ɼä΅�KOH(j�5O5IPĤђ.�Ё/ɨ΋ȱG�

H(j5Ing1Ρ9G)j�ĤђPѕ9ɨOAaHPK1�Ё/ɨOAaL(j� 
(5) ?OÁH Gary-PrieurPÃǞĤђL˹OǞϹnÄ+G)j (Ibid.) 
  Définition : 

un N pose l’existence, dans la situation du discours, d’un objet correspondant au 
sens de N [ԸDénombrable] 
un N P�ѣѕ͛̚LÉL�ũςŲђH(j N OəżLȱGP^jÓ͗Oǒƛnҟ
Yj�Զ	
 ҺĪĤђ du OǞϹbű:H�˃Ⱥ.[�Dénombrable]IKjԷ 
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�чџ  
� ˹O Gary-PieurЌҍO÷nöDGчџ9g*� 
  a. Au milieu de la clairière, une licorne galopait gracieusement en direction du bois. 
 � ζ/ƝO^oÉH�½ԊO°��¼¹.˩OʤцXĐӯL҃DG)A� 

� un N.�½ԊO°��¼¹OǒƛnҟYj�I)*͉PџʮÃоH(j�ӄоKO
P dans la situation du discours�ѣѕ͛̚OÉL�I)*ҺĪH(j�VE*əżѥH
P univers du discours�ѣѕζӛ�I)*�÷ a.HP?kPͧǠOÅͷHPK1�щС
LgDGõiĩ7kA,ѕOÅͷH(j�ѣѕζӛPͧǠ- r}�±¹-nŎİ9

K)�9-9÷ a.HPʟԊO au milieu de la clairière�Զ˛ӛOԷζ/ƝO^oÉH�
I)*ƫɦŨLgDG�ѣѕζӛ.7hLӠǞ7kG)j5IL̟ə9g*�?kP

əżѥH circumstances of evaluation�ąҌ_Oƫ�(©Kaplan) IŽQkG)jbOL
ǮɅ;j� 
(6) un NP N.лʝ(j5Inəż;j- 
 (f) J’ai mangé la pomme. 
 (g) J’ai mangé une pomme. 
   Dans (f), la indique qu’on vise la totalité des objets qui, dans une situation de discours 
donnée, correspondent à la définition du nom pomme. Comme le GN est au singulier, on peut 
en conclure qu’il n’y a qu’un seul objet de ce type. Au singulier, le défini pose donc l’unicité 
du référent du GN dans une situation donnée. 
   L’indéfini, par contre, ne donne aucune indication sur la présence ou l’absence, dans la 
situation de discours, d’autres objets de la catégorie référentielle du nom qu’il introduit. 
 (h) J’ai mangé une pomme qui restait. Ensuite, j’en ai mangé une autre. 
 (i) J’ai mangé une pomme qui restait. C’était la dernière : il n’y en a plus pour toi. 
 (j) *J’ai mangé la pomme qui restait. Ensuite, j’en ai mangé une autre.    
  On trouve souvent dans les grammaires ou les articles de linguistique sur cette question une 
formulation discutable de la différence qui vient d’être mise en évidence : à l’inverse de le, 
qui désigne le tout, un désignerait la partie, et impliquerait donc l’existence dans la situation 
de plusieurs objets de la même catégorie. Un marquerait le prélèvement d’un élément dans un 
ensemble. 
   On voit déjà que (i) est un contre-exemple à cette hypothèse, puisque cet énoncé montre 
que un est parfaitement compatible avec une situation où il n’y a qu’un seul objet de la 
catégorie ‘pomme’.          (Gary-Prieur, op. cit.) 
 (f) ΩP?O´¹�nԒYA� 
 (g) ΩP´¹�nԹEԒYA� 
� (f)HP la P�(jѣѕ͛̚Lǒƛ9�´¹��I)*ŲђOǞϹLŰ→;jÓ͗O;YG
nɼ;�ŲђŨPŔʝȳKOH�?OÓ͗PԹE9-K)IϜѥH/j�9A.DGŔʝH

P le P(jѣѕ͛̚L,3jŲђŨOɼΡǮѰO�ƅ½ɋ�nг;OH(j� 
� 5kLA)9GÃǞĤђP�ѣѕ͛̚L?OŲђIű:y��´¼LǾ;jáOÓ͗.(

j-K)-LE)GP�óbΡ7K)�   
 (h) ΩP̄DG)A´¹�nԹEԒYA�?k-hb*ԹEԒYA� 
 (i) ΩP̄DG)A´¹�nԹEԒYA�?kP˃ȺOԹEBDA�B-hŴOĪPb*

K)� 
 (j) *ΩP̄DG)A?O´¹�nԒYA�?k-hb*ԹEԒYA� 
� ʟ̛ˁdщѝǖOѥʟH�Üʮh-L9AԿǞIÃǞOՀC.)LE)GͿm9)ьҟn

р-3j5I.(j�?OƫL(jėҺnг; le IPC.DG�un PҺĪnг9�?OƫL
ű:y��´¼LǾ;jáOÓ͗.ǒƛ;j5Inŷə;jI)*OH(j�un PӰŰ-h
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Oɯ/ĩ9nг;IËȮ7kG)jOH(j� 
� 9-9÷ (i).5Og*KËȮLǮ;jš÷IKDG)j5IP;2m-j�5OʟP�´
¹��Oy��´¼LǾ;jÓ͗.ԹE9-K)͛̚Hb un .ƇԍK1ö+j5InΡ9G
)j-hH(j� 
�ϽǬ  
�  Gary-PrieurOщDG)j5IP˽9)Bl*-�)1E-O͉HͿƇ.̄j� 
� un N.ѣѕ͛̚L NLǾ;jáOɢƃ.(jI)*ËȮI�un P le prélèvement 
d’un élément dans un ensemble�ӰŰ-hOɯ/ĩ9�nг;I)*ËȮnű:bOI
9G�?knŶǞ9G)jOP^C.DG)j� 
� un.ӰŰ-hOɯ/ĩ9nг;I)*OP�ŧȅ.˽91ɼʒ9G)j˹Og*K
əżH(j� 

  Tout d’abord, il faut remarquer que la forme un N présuppose logiquement la forme les 
N ; ceci, parce que la forme un N qui est une unité relevant de l’ordre du discontinu et 
s’obtient donc par l’opération de division, exige qu’au préalable il existe un ensemble 
divisible ; en effet, cet ensemble divisible est justement la forme les N. 
   Considérons ici les exemples suivants :  
 (31) John veut épouser une sorcière, mais ni lui ni moi ne croyons qu’elles existent*. 

 *L’exemple est de Heringer, J. T., « Indefinie noun phrases and referential opacity », � �
CLS 5, 1969. 
(Furukawa, Naoyo, L’article et le problème de la référence en français, France Tosho, 
1986) 

� ^< un N Pѥͩ΅L les N nķʍI;j5IL̟ə9g*�K>Kh un N PӾҨϤO
ԉƥLǾ;jŔïH(i�ĪĻʔõLgDGȾhkjbOH�(h-:aĪĻũЇKӰŰ

.ǒƛ;j5InɂоI;j-hH(j�ǠӪ�5OĪĻH/jӰŰP^7L les N .г
;bOKOH(j� 
� ˹O÷nрG_g*� 
 (31) �±¹PԥǆIϜǏ9A)IɉDG)j.�ȷbΩbԥǆ.Ǡƛ;jIPþ:G)

K)� 
� ÷(31)HēЯђPŔʝO une sorcièreKOL�͏ ɅђL ellesnͰ)j5I.H/jO
P�une sorcière .% les sorcières&I)*ķʍӰŰ-hOɯ/ĩ9  (prélèvement / 
extraction) nг9G)j-hH(j��½ÚOԥǆ�Iщ+jAaLP�5OÅLлʝ
Oɢƃ-hɢjԥǆOӰŰ.ɘǞH/K1GKhK)�9A.DG elles OēЯђP
une sorcière.ķʍI;jϦάOӰŰI9GO les sorcièresH(j� 
� 5OI/̟ə9K1GPKhK)OP�q�^²"7 �0¡��¬%�p'´a

��0h��
0"�� �0'!($�I)*5IH(j�(31)n˹Og*LƷ+
G_j� 
 (31)’ John prétend qu’il a rencontré une sorcière hier dans le jardin public, mais ni moi ni 

toi ne croyons pas qu’elles existent. 
�±¹PʴʩĘƘHԥǆIĩêDAIËȮ9G)j.�ΩbŴbԥǆ.Ǡƛ;jIPþ

:G)K)� 
� 5OʟP�±¹.ԥǆIĩêDAʴʩOĘƘI)*ƫӿԶ=ѣѕζӛԷLԥǆ.л
ʝ)A5Inəż;jOHPK)�?*HPK1�ÃǞŔʝO une sorcière.ö+jL
P�½ҺO̍ӛþçL,)GԥǆOӰŰ%les sorcières&Oǒƛ.ķʍ7kG)K1G
PKhK)I)*5IH(j�Gary-PrieurP5OÔEn̯ű9G)j� 
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	 Gary-Prieur .ɽ4G)j (i) J’ai mangé une pomme qui restait. C’était la dernière : il 
n’y en a plus pour toi. PˍȱLš÷LKDG)j-� 
 Gary-Prieur P (i) HP̄DG)A´¹�PԹE9-K)OL une pomme .ömk
G)j�B-h un NOöͰP N.лʝā(j5InɂоI9K)IËȮ9G)j�
9-9 Gary-PrieurPѣѕOͩчL,3jTo'ª�inϽɟLĖkG)K)� 
� (i) H̄DG)A´¹�.ԹE9-K-DA5I.m-jOP C’était la dernière.I
)*΁ѕO,-4H(j�?kgiåķL?OƫL(DA´¹�OāʝLӜ;jķʍ

Pǒƛ9K)�B-h5O÷nѥɷI9G�un N OöͰP N .лʝā(j5Inɂ
оI9K)IËȮ;jOPўiH(j� 

 ÷ (i) Og*LóOķʍbK)΁ѕPʩȔ̢ͮHP(i+K)�ΩACP˱�Kķ
ʍLƔ^kGʼh9G)j�?O5I.Ͻɟ7kG)K)� 
� ÷+Q˹Og*K÷nϽ+G_g*� 
 a.［文房具店で］Je voudrais un stylo à bille. ¦¼µ¤¹.˺9)OH;.� 
5OƫŰ�ʟɥĜȠLP¦¼µ¤¹.лʝƵhkG)j5I.ķʍIKj� 
 b. Lors des derniers examens, un étudiant a triché.�  
 � 5OķOѓԠOʶL½ÚOǖͮ.y¹�¹~9A� 
5OʟHPѓԠnŤ3jǖͮPƼň)j5I.ķʍIKDG)j� 
 c.［自動車修理工場で工員が助手に］  
 �  Passe-moi un tournevis, s’il te plaît. �³s�¼nţDG1k� 
ÿͩȈƫKh�³s�¼PA17o(jOH��JkHb))-h�(non spécifique) n
əż;jÃǞĤђnͰ)j�I5l.˹Og*L͛̚nƷ+jIǞĤђ.ɂоLKj� 
 c.［机の上に定規と金鎚とドライバーが１つずつ置いてある］ 
 �  Passe-moi { le / ??un } tournevis, s’il te plaît. 
 ?OƫL N OɼΡǮѰ.ԹE9-K1�?Oƅ½ɋ.ķʍ7kG)jI/Զ= ѕ9
ɨbЁ/ɨb?knΗDG)jI/Է�ǞĤђ.Ͱ)hkj�5OǮċnţjI�ǞĤ

ђ.Ͱ)hkK)Զ=ÃǞĤђ.Ͱ)hkjԷOP�ɼΡǮѰOƅ½ɋ.ķʍ7kG
)K)I/H(j�?kLPԺEO�¼�.Ͻ+hkj� 
� ԹEPÁO÷ a.'c.Og*L�ɼΡǮѰ.лʝ(j5I.ķʍI7kG)jƫŰH
(j�Gary-Prieur.щ*�?OƫLű:y��´¼LǾ;jáOÓ͗.ǒƛ;j5I
nŷə;j�I)*OP5O�¼�nɼ9G)j�ңL˒LѫǬǜ. 1Ú9-)K)
5In_oKΗDG)jԶ=ƅ½ɋ.ķʍ7kG)jԷI/� Appelons un agent de police.
�,Ȇi7onԶ1ÚԷŽ\*�IPщmK)� 
� ÃǞĤђ.Ͱ)hkjb* 1EOƫŰP�ɼΡǮѰ.)1E(jO-LE)GóO
ķʍbK)I/H(j�Gary-Prieur.ɽ4j J’ai mangé une pomme qui restait.P5O�
¼�LȱAj�ʟЈ.K)OH µ¼������L̄DG)j´¹�.)1E-m

-hK)�9A.DG5Og*KƫŰB3n˥ɷI9G��ÃǞĤђOöͰP�ű:y

��´¼LǾ;jáOÓ͗.ǒƛ;j5Inŷə;j�I)*ËȮn^C.)BI;

jOPўiH(j� 
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(7) Gary-PrieurPǞĤђL˹OǞϹnÄ+G)j� 
� Définition 
Le donne l’instruction d’identifier un objet de la catégorie N dont l’existence est 
présupposée, et d’envisager la totalité (/unicité) de cet objet dans la situation.  (op. cit.) 
ǞĤђ le P�N Oy��´¼LǾ;jÓ͗H?Oǒƛ.ķʍ7kG)jbOnűǞ=g
I)*ɼänëұ;j�űʶL?O͛̚L,)G N .ɼ;Ó͗O;YGԶŔʝOI/P
ƅ½O?kԷIʀ+jg*Lëұ;j��  

� �чџ  
� Gary-PrieurOǞĤђOǞϹLP 2EO˔ԅ.ŷ^kG)j� 

(i) ǒƛ.ķʍ7kG)jÓ͗nɼ;�(présupposition existentielle) 
(ii) лʝOI/ les NHɼ7kG)jÓ͗OėòԶ;YGԷnɼ;�ŔʝOI/ le 

NHɼ7kjÓ͗Pƅ½H(j 
� (ii)OķőP�Ŋɹɋ�(Л inclusiveness) æџ (cf. Hawkins)�ȺőP�ƅ½ɋ�(Л
uniqueness) æџI½ВLŽQkG)j�ŊɹɋIP�les NP?OƫL(j NLіȱ
;jbO;YGnɼ;I)*5IH(j� 
 a. J’ai lu des œuvres de Flaubert dans cette bibliothèque. 
 � ΩP5OƕˁԙL(j ·£¼µOõƂnԶ)E1-ԷѠoB� 
 b. J’ai lu les œuvres de Flaubert dans cette bibliothèque. 
 � ΩP5OƕˁԙL(j ·£¼µOõƂnԶėҺԷѠoB� 
� ї91рjI5OǞϹLb)1E-Ƈԍ.(j� 
(8) les N.?OƫL(j NO;YGnɼ;IPӠhK)÷.(j� 
 c. ［国会議員選挙があり左派が勝利を収めた］ 
  Cette fois-ci, les Français ont voté à gauche. 
  ÜƑP ³¹�Ɨ̍Pị̏LɭΤ9A� 

� 5OƫŰ� ³¹�ÚO˅˴ϾOėƃ.ị̏LɭΤ9K1Gb�50%nǵ9҅+j
Ú.ị̏LɭΤ;jB3H5OžԍPΐH(j�5Og*L les NOг;ėòPej
)bOHśǨKbOHPK)� 
 d. Les Américains ont marché sur la lune. 
 � q«´yÚP˄ӿn˿)A� 
 e. Les Chinois ont inventé le papier et la poudre. 
 � ÉƗÚPϔIͅЧn΁ʮ9A� 
� ˄ӿn˿)Aq«´yÚOǘǝԑЯƳPʝŲ9-)K)�ϔn΁ʮ9AOPЦĆI

ë+hkG)j9�ͅЧn΁ʮ9AOb͘ǞOÉƗÚH(j�5Og*KƫŰ�1 Ú
OЯKDAćˬ.̍ʦėòOŲљ»ĿϭI9GɸȮчӂ7kj91_.(j� 
(9) Gary-PrieurOǞĤђOǞϹOƇԍP�˹O͉.˸3G)j5IL(j� 

 le  N が指す指示対象の存在がその談話空間において前提されているだけでは十分で
はない。le N が指す指示対象が存在する場面・分脈・状況が、聞き手にとって既知の、
あるいは容易にアクセスできる関係の枠組み (cadre relationnel) でなくては定冠詞
は使えない。 
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� 5O5InPD/iIҟYG)jOP˹Oʟ͠H(j� 
… en étant combiné à un nom N, l’article défini repère son référent comme étant le seul 
qui réponde au contenu nominal « N » et il peut aussi conduire à activer un cadre 
relationnel au sein duquel ce repérage univoque peut s’effectuer. 
    (Carlier, Anne, « La genèse de l’article un », Langue française 130, 2001) 
Ųђ N IϚ_Űm=GͰ)hkjI/�ǞĤђP N OѝȲğǦLŰ→;jƅ½OɼΡǮ
Ѱnɼ;�?9GǞĤђPűʶL�5Oƅ½OɼΡǮѰ.Ǟï7kj­J'w�+n̢ɋ

ŋ;j5I.(j�ԶȯѢPȫͰϾLgjԷ 

(10) ÁOȫͰÉO cadre relationnelI)*ͰѝP˹Oʟ͠-hţhkG)j� 
  A notre avis, l’examen comparé des exemples produits mène en effet à constater la 
solidarité inextricable de la thèse de l’unicité existentielle presupposée et de la notoriété 
dans un cadre familier, l’une ne pouvant être fondée qu’à l’aide de l’autre. (…) 
 (1) {#Cet / L’arbitre } donne le coup d’envoi. 
 (6) {#Le / Ce singe } te regarde d’un drôle d’œil. 
 (7) {#La / Cette pomme } est magnifique. 

(Tasmowski, Liliane, “Les démonstratifs français et roumains dans la phrase et dans 
le texte”, Langages 97, 1990) 

� ΩOϽ+HP� ˱�K÷n̉ҕ˫ы9Gm-jOP�ԿǞĤђPՀƅ½ǒƛ;jɼΡǮ
Ѱnг;I)*ËȮI�?*HPK1�ԿǞĤђPՀʨΗO˟Ϛ_L,3jŻΗɋnг;I

)*ËȮI.�Ī-C.A1ϜTE)G)G�½ʤPáʤOŁ3K19GɢiιAK)I

)*5IH(j� 
 (1) {#?OǭįP / ǭįP}{�}x nǢщ9A� 
 (6)Ձ#�µ. / ?O�µ.ՂŴnǈK΋â/HрG)jg� 
 (7)Ձ#´¹�P / ?O´¹�PՂрÓB� 

�чџ  
� ǞĤђ le NOəż˶ЇLE)GOËKæџP˹O 3EH(j� 

� ƅ½ɋæџ (Л uniqueness / Þ unicité) 
� le NP?OѣѕζӛL,)Gƅ½ǒƛ;jɼΡǮѰnɼ;� 
	 ŻΗɋԶфҝɋԷæџ (Л familiality /Þ notoriété) 
� le NPѕ9ɨbЁ/ɨbΗDG)jɼΡǮѰnɼ;� 

 Œιɋæџ (Л saliency / Þ saillance) 
� le NP΁ѕͧƫdēЯʟЈL,)GŒι9G)j (salient) KɼΡǮѰnɼ;� 

  Tasmowski P5O*C�I	PJChb˽91�ÇϾPĪ-C.A1Ϟ_ŰDG)
jI9G)j�÷ (1) P��y¼OѓŰOӚǋƫӿB.����y¼OѓŰ�I)*
ѡb.ΗDG)j cadre relationnel.(jI/ le NPҴ˦H ce NPö+K)�÷ (6)
PĮaGэkj͵OȝƫL�x�¡Oˊ.(i�˞L�µ.½ō)jI)*ƫӿH(

j��ȝƫL(j�x�¡Oˊ�Pѕ9ɨ»Ё/ɨLIDGԝˡ_O(j  cadre 
relationnelHPK)�5OI/P ce NnͰ)G΁ѕOƫ-hΌʉɼ;9-K)�÷ (7) 
b΋OķL´¹�.ԹE9-K1�ƅ½ɋ.ýё7kG)Gb le N.ö+K)÷H(
j�΁ѕOƫB3HPŐĪK cadre relationnel LPKh<�ΓķO΁ѕOƫ.Koh
-OӜûOm1Ϛ_nȳɢ9G)K1GPKhK)�?k.K)I le NPö*5I.
H/<� ce NLgDGѕ9ɨ.Όʉ΅Lɼ;5I.ɂоLKj� 
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(11) D’après ce qui a été exposé, que ce soit en situation immédiate ou en reprise textuelle, la 
différence entre le N et ce N doit s’articuler en français à l’aide d’au moins les traits suivants : 
  présupposition de  vs  affirmation de 
  l’existence d’un    l’existence d’un 
  référent unique    référent à unicité donnée 
  saisi indirectement    saisi directement ; 
  dans un cadre relationnel   absence de cadre.    
  référent catégorisé    N catégorisant         (Ibid.) 
 Ü^HLҟYA5ILȽ+Q�ͧƫɼΡH(l*I�}��ğO͏ɅH(l*I�le N I ce 
N OC.)P ³¹�ѝL,)GP�ǵK1Gb˹OϖɋLƧF)Gʀ+hkjIϽ+K1
GPKhK)� 
  ƅ½OɼΡǮѰO    ƅ½OɼΡǮѰO 
  ǒƛ.ķʍ7kG)j   ǒƛ.щʮ7kj 
  ӜûO˟Ϛ_OÉH   Όʉ΅Lʀ+hk 
  ӛʉ΅Lʀ+hkj   m1Ϛ_PK) 
  y��´¼ŋ7kAǮѰ   N Hy��´¼ŋ;j 
�чџ  
� le NLgjɼΡP�NOƅ½OɼΡǮѰOǒƛ.ķʍ7kG)jB3HPŐĪHP
K)�le NOɼΡǮѰ.�ѕ9ɨ»Ё/ɨLIDGg1ΗhkG)j�(j)PǦʯ
Lq}��H/j�ӜûO˟Ϛ_�(cadre relationnel) OÉLϳ-kG)jɂо.(j�
½ʤ�ce NP΁ѕOƫ-hOɼȊ9KJnì*ΌʉɼΡKOH�?Og*Km1Ϛn
ɂоI9K)� 
� 5O5In˃bg1Ρ9G)jOPҨɘ͏ɅH(j� 
 i) Nous avons acheté une maison, mais malheureusement, { le toit / *ce toit } était en 

mauvais état. 
 � ΩACPǥn−DA.�̄ɇK5ILՁǼ˥P /*?OǼ˥PՂ͛ɜ.ɔ-DA� 
5OƫŰP�ҁĖ9Aǥ�. cadre relationnel I9Gč1�9A.DG le toitPҁĖ
9A?OǥOǼ˥nɼ9�ӜûOm1Ϛ_OÉLŷ^kj� 
(12) le NLgjɼΡLP�ƅ½ǒƛ;jɼΡǮѰI)*ķʍB3HPŐĪHPK1�
ѕ9ɨ»Ё/ɨLIDGԝˡ_O(j cadre relationnel .ɂоBI)*5InΡ;b
*ԹEOͧѰnрG_g*�?kPӬƋIΌƋOĤђOC.)H(j� 
� ΌƋHPÃǞĤђ.Ͱ)hkj� 
 a. léger comme une plume Ϻ˥Og*LҔ) 
 b. muet comme une carpe ԨOg*L͋ŦH(j 
 c. être comme une pierre ΙOg*LԲi51DG)j / Ș͍I9G)j 
 d. être heureux comme un poisson dans l’eau ̏nȾAԦOg*BԶͮ/ͮ/I9G)jԷ 
 e. ressembler à qn. comme un frère ĒȬOg*Lg1îG)j 
  ӾũςŲђHPҺĪĤђnͰ)j5I.ƺ)� 
 f. être clair comme de l’eau de rocher ½р9Gʮh-H(j 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � Զ�ȁ̱̏Og*L͂oH)jԷ 
� ˹Og*Lʝђnö*5Ib(j� 
 g. être haut comme trois pommes І¿.ð)Զ�´¹� 3EOԣ79-K)Է  
 h. se ressembler comme deux gouttes d’eau *iÔEH(j 
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� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � Զ�Ô̼Ȍ̼Og*LîG)jԷ 

� 5kLǮ9GӬƋHͰ)hkjOPbDRhǞĤђH(j� 
 i. franchir / tourner le cap ŗ˶nÎiījԶ�Ȃnҥү;jԷ 
 j. jeter / relever le gant ̓ӝnͳ9Ҝ` / Ť3GιEԶ�ɨдnɭ4j / ɺ*Է 
 k. porter le drapeau ēԊLιE�´¼�¼IKjԶ�ʧnɻEԷ 
 l. prendre la plume νnƦj�Ʀν;j 
 m. poser la plume νnʕ1�ˁ/ϙmj 
 n. brouiller les cartes ѕndd591;jԶ�y¼�n-/̯>jԷ 
 o. tenir le gouvernail ´¼�¼I9GɾjА*Զ�ДOГnţjԷ 
 p. croquer la pomme ќɗLǺ;jԶ�´¹�n-:jԷ 
� ?OͩͲPӬƋLP?OІʹIKjƫӿd͗ѝ.(j-hH(j�i.PДOБ̨H
ӴɦOȂn͋ÓLҥү;jƫӿ.Âʞ/L(j�ӬƋ (métaphore) O91_PͽKj
ԉƥӛO¨��¹~H(j� 
 
 
 
 
 
� � � �    航海               人生・経営, etc. 
 
� 5OI/đOԉƥLP�Д»Дƃ»̨»ȎKJƺ1Oоϖ.Ӱ^DGԹEO cadre 
relationnelnȳɢ9G)j�le capPABOȂHPK1�ДLÎDGБ̨9G)j?O
ķLιCPB-jȂH(j� 
�  porter le drapeauPɤÒOƫӿnÂʞ/L9G)j�le drapeauPґʧH(i�ґʧ
nɻEʧɨPҺӧOēԊLιDGěƳOƳ̎nԳА;j�9A.DG le drapeauPA
BOʧHPK1�?OҺӧOґʧH(j� 
� 5knрGb le Nnö*AaLP�le NOɼΡǮѰ.g1ΗhkG)jƫӿd͗ѝ
.ϯiK;ӜûOϥO΋OÉHʀ+hkK1GPKhK)5I.m-j� 
(13) ǴџOʟκHPAI+ĢԊH(DGbʨL͗ѝOÅͷPюǞ̲_H(i�õϾ.
Ϛ_ιGAӜûOm1Ϛ_ (cadre relationnel) PõiÁ4hkG)j�9A.DG?5
L΂ƫ;j le N PŚĶI9G;YGǴџLʌ-kAƫӿI)*ӜûOm1Ϛ_OÉ
Hɬʏ7kjɼΡǮѰH(j� 
   Elle ouvrit les yeux. Un vent brusque, décidé, s’était introduit dans la chambre. Il 
transformait le rideau en voile, faisait se pencher les fleurs dans leur grand vase, à terre, et 
s’attaquait à présent à son sommeil. C’était un vent de printemps, le premier : il sentait les 
bois, les forêts, la terre, il avait traversé impunément les faubourgs de Paris, les rues gavées 
d’essence et il arrivait léger, fanfaron, à l’aube, dans sa chambre pour lui signaler, avant 
même qu’elle ne reprît conscience, le plaisir de vivre. (Françoise Sagan, La chamade) 
� ȷǆP΋nӚ3A�η͍�½ӢOԐ.ən̓9Ag*LҺǼLŸ/ҜoH˕AOB�ԐP

y¼�¹nДOȎLƷ+�Ƽ/KЗͭLͮ3G(jЗnȞLǻ-oQ-iLAma�Üdȷ

岬を無事通過する ӴǸn͋ÓLÎiīj 
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ǆOΑiLм)--DG)A�?kPÜș˃ĮOʳOԐBDA�?OԐLP˩I˛IƙOŉ

).9A�ԐPƀahkj5IbK1�´OȌбnɯ3�z�´¹Oŉ)O;jбцnҥD

G�Ҕd-LŇCјDAg*Lʮ3ʤLȷǆOҺǼ^HdDG˕G�ȷǆ.^B΋уaK)

*CLͮ/jƊTnź4L˕AOBDA� 

(14) ˃ȺL�ӜûOm1Ϛ_�(cadre relationnel) LƧF)GɼΡnЯK*ǞĤђO͘
ɋng1Ī˚9Aѥʟ-hȫͰ9G,5*� 
 (1) a. Towards evening we came to the bank of a river. (Christophersen 1939) 
  b. The boy scribbled on the living-room wall. (Du Bois 1980) 
  c. Swich the light on. (Löbner 1985) 
 (2)  a. No problem, I’ll get the maid to do it. 
  b. Waiter, I demand to see the menu. 
  c. I read it in the paper this morning. 
   My principal claim is that each of these NPs refers to a salient role within a frame. The 
role itself is uniquely identifiable since the frame to which it belongs is part of the general 
background knowledge shared by all members of the speech community. The uniqueness 
requirement on use of the definite article is therefore met in these NPs.  
 (8) So we lost the Rams and Raiders. Lost our innocence. But hold the flowers. Put away 

the handkerchiefs. Stop the sobbing. We still have the Rose Bowl, don’t we? 
(Epstein, Richard, “Roles and non-unique definites”, Proceedings of the 25th Annual 
Meeting, Berkley Linguistic Society, 1999) 

 (1) a. ƸʤԄLΩACPI(jȅȃLdDG˕A� 
  b. ʹOǑPǹӛOƲLРˁ/9A� 
  c. Ӹ͆nΔ3G1k� 
 (2) a. -^)^=og�«s�LdDGbh)^;� 
  b. ¦¼s7o�«�¯¼nр=Gbh+^;-� 

 c. ΩP?O5InÜˈʣЁHѠoB� 
� ΩOËKËȮP�5khOŲђŨP ¶¼ªOÉOŒι9AȶĻnɼ9G)jI)*5I

H(j�ȶĻЌòPƅ½΅LűǞũЇH(j�ȶĻ.Ǿ9G)j ¶¼ªP�щѝĚűòO

;YGOɢƃ.Ě˅9G)j½В΅KΗѪLŷ^kG)j-hH(j�9A.DG5OŲђ

ŨLâ1ǞĤђOöͰ˔èP̶A7kG)j5ILKj� 
 (8) Զq«´y¹ ��¦¼µOԷ·�¹�uµ�»³ª�I³�ºuz�»¶s�¼�

ɤHPѳ3G9^DA�ɣ�O͋Ҹ̎7b̩+ǀ=A�9-9ЗnɨLɻG��¹

y�nʂGjOB�;;i̝/ndal�^B·¼�»¦tµ.(j:cK)-� 
�чџ  
  (1) HP�ȅLPȃ. 2E(jOL the bankIǞĤђnöDG)j�ǹӛOƲb 4
E(jOL the… wallH(j�ҺǼOӸ͆b 1EIPӠhK)�(2)HP«s�PóÚ
b)G�ȠOO«�¯¼bA17o(j�ʣЁϔbƅ½HPK)�5khO÷HPʮ

h-Lƅ½HPK)bOLǞĤђnöDG)j�5kPӗh1ѨI7kG/A� 
� EpsteinP5Og*KǞĤђP�[oI*OəżHɼΡǮѰnɼ9G)jOHPK1�
ћΗ΅ ¶¼ª (cognitive frame) OÉOȶĻ (role) nɼ9G)jIËȮ9G)j� 
¶¼ªIP�ÁLҟYA�ӜûOm1Ϛ_�(cadre relationnel) Ig1îAbOH(j
ԶśǨLщ*Iǵ9C.).(jOB.�55HPшkK)Է��ȶĻ�P«¹�µ»

�¤¼�ͩѥO˯ɇH�)l)lKÚ»͗.?5LƠj5I.H/jȑOg*KbO

H(j�÷+Q(jӅͨ�¼ªO�Ɛͼ���¼�.?kH�AI+ҵɨ.Øã9G

b?OÚP?O�¼ªƐͼ���¼H(j� 
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� (8)O�З���¹y���;;i̝/�bͧǠO͘ǞOЗd�¹y�nɼ9G)jO
HPK)�55HPS)/O�¼ª.ѳ3AʶL(i.CK�ӜûOm1Ϛ_��E^

iƌ/ɕ9oH)jƫӿnɘǞ9�?OƫӿL΂ƫ;j��¶x�s¢OЗd�¹y

�nɼ9G)jOH(j� 
(15) �³¹�r¼�ΉΕOʲͶ��µ¡» r}�±¹�.y¹�ʲͶΥH Palme d’or
nŤѾ9A5Inƪ:j�¯¼²¼}�sª�њOьÓ� 
  Like sex, crime can be brief and messy: more about builup and aftermath than event and 
arrival. So the gun is fired, the police officer dies, and the diamonds are stolen. So what 
happened afterward and how did the relevant players get there, in what kind of car, and did 
they wear clean underwear? 
 (Epstein, Richard, “Roles, frames and definiteness”, Hoek, van K. et als. (eds) Discourse 
Studies in Cognitive Linguistics, John Benjamins, 1999) 
ԶʲͶHʌ-kjԷ͚ϲP��}�Iű˱ɨΘ-HÏӲK5I.(j�Զ͚ϲʲͶHbDIʌ

)G[9)OPԷÓè?ObOgib�͚ϲO̸Č̅ӨIÓèOȺOĩ˕ÓB�ԶҥȔO͚ϲ

ʲͶHPԷӍ.΁Ǳ7k�ѫǜ.̂L��sq¬¹�.ǅmkj�9-9?OÓèOȺLó

.҄/AO-�͚ÚACPJoKҏLÎDGͧƫ^HdDG˕AO-�͚ÚACP̱̀KÂ

ΔnΔG)AO-ԶKJI)*5IPʌ-kj5I.K)Է� 
�чџ  
� ÁOьÓHPĨȥKʲͶ.ʌ/.CK͚ϲOƫӿ.ѕԍLKDG)j�the gun, the 
police officer, the diamonds P?Og*K��¶x�s¢OʲͶO͚ϲƫӿI)* 
cadre relationnelL΂ƫ;jÓ͗nɼ9G)G�ͧǠOӍdѫǜnɼ9G)jOHPK
)�EpsteinP5kb^A� ¶¼ªLŷ^kjȶĻɼΡBI9G)j� 
(15) ǞĤђOəż˶ЇO^Ia� �ОΝI,ΈOѥͩ  
� ÃǞŲђŨ un chien�͙�dǞŲђŨ le principal�ԶÉǖˤOԷˤӗ�Og*KŲђ
Ũ.ɼ;ɼΡǮѰn�ОΝ�LƋ+jI9g*�,ǡ7oL,Оnĩ;I/PVE*

ОΝP,ΈLҖ=Gĩ;�,ΈP�ӜûOm1Ϛ_�(cadre relationnel) H(j� 
� ÃǞŲђŨ un NOг;ОΝP,ΈLҖDG)K)�J’ai vu un chien courir à toute 
vitesse. �ΩP͙.ėҦľH҃jOnрA�HP�un chienPáOJoKbOIbӜû
nϜoH)K)�?kPϓϋL�½ōO͙�H(j� 
� ½ʤ�ǞŲђŨ le N.г;ОΝP,ΈLҖDG)j�J’ai demandé à la concierge où 
était le principal.�ΩPσͩÚLˤӗēͮPJ5L)j-IA<NA�HP,ΈP�É
ǖˤ�H(j�Éǖˤ.õjӜûOm1Ϛ_P��ˤЏ��ˤȣ��ʛǣ��ȦÂ��ʛƃ�

�ǖͮԒƨ��,ʃӣO,Q7o�KJH˰ɢ7kG)j�la concierge PABOσͩ
ÚHPK1�ÉǖˤOσͩÚ�H�le principalP�ÉǖˤOˤӗ�H(j� 
� ǞĤђP�Ųђ.г;ɼΡǮѰ.,ΈLҖDG)j�5Inг;�E^i le NOǞ
ĤђP�NOɼΡǮѰnķʍ7kAӜûOm1Ϛ_ (cadre relationnel) OÉHʀ+gI
)*ɼΡ΅əżnɻDG)j� 
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